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Költözködéskor né lkü lözhe te t l en a 
lakásbérlet i szabályok i smere te ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENŐ 
budapesti ügyvéd. 

Tartalmazza Budapest-székesfőváros lakás­
bérleti szabályrendeletének hiteles szövegét 
és magyarázatát. Illeték szabályokat. A kapu­
zárási, viz- és gázszabályokat. Teljes jog­

gyakorlatot stb., stb. 

Harmadik teljesén átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ara kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Franklin-
Társulat zsebkiadásának gyűjteményében. 

Kapható: 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál, 

B u d a p e s t , V I . ker . , András sy -ú t 2 1 . szám 
és minden könyvkereskedésben. 
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halt kedveseink emlékét! 
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M 4 f Jótállás a biztos eredményért! 
%a*á^^aaaajf_4 P a t k á n i n lökoietcs biztos 

^M • « » • • > • • • • • • • kiinvirtoszer(nemmé-
^P'Jssssl S ^ ^ ^ háziállatokra nem 
W szelyes. Reitter Oszkár aagybecskcreki íiy. 
• -,- . , . . főkapitány és fajbaromfiteiivésztönek 
fl Jorv- veave- '» találmánya, 1 doboz 3 kor. Ismertető 
• leírást kérésre ingyen küld n Patkánln-gyár egyedüli el-
* árusítója, a Torontáli Agrárbank R.-T., Nagybecskereken. 
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A világháború majd minden csa­
ládból kiragad egy-egy kedves 
hozzátartozót, kinek emlékét szi­
vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
Ezeknek a dicső halált halt hő­
seinknek emlékét megörökítendő, 
igen díszes, szép kivitelű fény­
képtartó keretet, (fekete moiret 
alapon, ezüst nyomással) melybe 
hősi halált halt kedveseink arcz-
képét elhelyezhetjük, egy leve­
lezőlapon történő megrendelésre 
bérmentve küld 

Méhner Vilmos kiadóhivatala, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

'Eredeti nagyság 2 0 » 2 S cm. Törvényesen védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állitható. 
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Olvassa a 
hirdetéseket 

A háborús helyzet megértéséhez __. 
nélkülözhetetlen kézikönyv a [ S I 

1 1 ZSEBATLASZ 
1917. évre. 

HUSZONKÉT 
igen érdekes földrajzi, kül­
politikai, közgazdasági, sta­
tisztikai és háborús vonat­
kozású cikkel, nyolc kisebb, 
négy nagy színes térképpel 

és színes grafikonokkal. 

Ára 3 korona 6 0 f i l lér. 

A Magyar Földrajzi Intézet r.-t. kiadása. 

Kapható: 

Lamp«l S. könyrkereskedése (Wodianer P. és Fiai) r.-t.-náJ, 
Budapatt, VI., Andrássy-út 21. é« a 

Franklin-Táraulai (Méhner Yilmos-féie) könyvkiadóbivatalában, 
Budapaat, IV , Egyetem-u. 4 , valamint minden kBnyvkaraakadéaben. 
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A legkellemesebb ot thoni szórakozás, egy 

,,WÁGNER"-beszélőgép 
Tölcséres vagy tölcsér nélkül i ! 
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Gyönyörű kiállí­
tású finom diófa 
vagy mahagóni 
enekréay. Szaba­
dalmazott hangver­
seny - hangdobozzal 
fölszerelt. Eend-
kivül erős, zaj­
talanul működő 
óramfiszerkezete 
évekig tartó hasz­
nálat után sem 
szorul javításra. 
Hangja erős, tiszta 
és élethű. — Ára 
1000 darab aczél-
tíivel (lemezek 

nélkül) 

A „Wagner" hang­
lemezek a legjobb 

gyártmányok. 
Elsőrendű minő­
ségű anyagból ké­
szülnek, miáltal 
hangvisszaadásuk 
tökéletes, tiszta és 
élethű. A 25 cm. 
átmérőjű, rendkívül 
sikerült felvételű 
dupla hanglemezek 
drbja 6 kor. Erős-
hangu játszótűk 
1000 darabja 10 —, 
15-— és 20-— K. 

Lemezalbumok, a lemezek elhelyezésére 
finom kivitelben darabja csak 6 korona. 100 kor.-tdl 500 kor.-ig. 

CSÁRDÁSKIRÁLYNÉ 
Alom, Álom - ' . ^ ^ ^ ^ ^ - ^ P ^ — 
Te rongyos élet 
Kg-y a szivem, egy a párom 

A j á n y o k , a . jányok 
Ha jmás i P é t e r , Ha jmás i Pá l 
Min t egy bá lványt , ngy imád lak 

Három a kislány 
Oh Ix; durczás 
Árva a ház i 
Drága szép muzsika 
Tavaszi felhők 
Már vége, már vége 
Dal a három kislányról ' 
Mágnás Miska, Hopsza Sári 
Czintányéros czudar világ 
Háborús felvételek 
Katonasors I. és II. rész 
Tábortűznél I. és II. rész 
Hazáért I. és II. rész 
Bakanóták I. és II. rész 

Katonanóták I. és 11. rész 
Csillagfényes nyári éjjel volt 
Ncru látlak én téged többé 
Megkérem a lisztes molnárt 
Egy katona temetése 
Kard és rózsa 
Estére indul az ezred 
Vasárnap várom a bakámat 
Messze mentél nagyon.messze 
Darumadár elszállsz dél felé 
Ősszel arra ébredünk 
Felmegyek az Urtstenli-'z 
Kalapomon piros rózsa 
Tyüh, Me kutya jókedvein vtm 

Megjött a Sári 
Harminczkettós bakagyerek 
Kerekes András 
Ácsi czigány 
Buczka tetón 
Kárpátok gerinczeiu 
Zokogva sir az őszi szél 
Mikor az est mesélni kezd 
Zsuzsi kisasszony 
Lesz még ünnep ezen a világon 
Tiszaparti nóták 
Egyszer mentem el a bálba 
Stb. stb. 

W A G N E R 
«Hanészer-KiraIv» országszerte elismert elsőrendű magyar hangszerek és beszélőgépek áruháza 

Budapest , Vili., J ó z s e f - k ö r u t 15. 
Fényképes lemes-jegysék ingyen. T e l e f o n : J 6 z 8 e t 71 . 

Pranklin-Tarsnlat » ^ ^ ^ w ^ ^ 
utcza 4. 

18. SZ. 1917. (64. ÉVFOLYAM.) SZKEKKSZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, MÁJ US 6. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza i. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f ^ £ £ ™ 
teltételek:] Negy?(iévre 

30 korona. A tVilágkronikás-nal 
, 10 korona negyedévenként 1 koronával 
. 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj ÍR csatolandó. 

A KIRÁLYI PÁR F O G A D T A T Á S A B O Z E N B E N Schumann testvérek fölvétele. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . 

(Folytatás.) 

A többi méltatlankodva csóválja a fejét : «óh 
a nagy ravasz, mi mind rajtavesztünk s ő, Ze-
tes, módját ejti, hogy túladjon a nagy ünnepre 
szánt portékáján!» Theseus int Phorbasnak : 
«hamar, nagy érczolvasztó máglyát gyújtsatok 
oda az Artemis-fok tetejére a sziklák közé», — 
aztán Jasonhoz fordul: 

— Én hát megyek. Te az Argóval itt vársz 
rám Apolló e szent partján, a míg csak Héraklés­
szel ide meg nem térek. És niosbfel a;tűz köré, 
hellének, gyarmatosok és barbárok főemberei, — 
a tervet beszéljük m e g . . . , 

Eemeg a lég, zúg a máglya, a lángnyelvek 
egymást perzselve sárgán nyúlkálnak fel a 
kékbe . . . A főemberek körben guggolnak a tűz 
körül. Theseus végzi: 

— Tehát mindannyian egyszerre és együtt 
indulunk. Együtt hajózunk az Ephesus előtti 
Samos szigetéig; én ott teli hold napjának es­
téjén elhagylak benneteket s Zetesszel kettes­
ben ladikon átvitorlázpk Ephesus alá . . . ti 
azalatt a samosi hegyek mögött rejtőztök a la­
katlan vad öblökben s ott maradtok éjfél előt-
tig. Mire a kisebbik csillagszekér félpályát ke­
rül a sarkcsillag körül, vitorlát vontok s elindul­
tok . . . Addig én is rátalálok Heraklesre, vég­
zek vele, felköltöm őt. Éjfél után. . . hogy is 
mondtad, Ze$es? 

Az aranyműves szuszogva magyarázza : 
— Éjfél után hág tetőfokra az ephesusi má­

mor. Ekkor arany trónszéken hozzák ki, nem az 
istennő új aranyszobrát, hanem az ősrégi szőllő-
fabálványt s az egész menet, a királynő, az 
amazonok, a férfi-segédcsapatok s a sok-sok 
tízezernyi .asszonynép a kolophoni kapun át 
mind a Kaystros torkolata melletti homok­
partra, a tengerhez fut le, — itt a nők csípőig 
beállnak a termékenyítő vizbe s üvöltő fohász-
szal őrjöngve tárják karjaikat a teli hold felé — 

Theseus félbeszakítja őt : 
— A megbeszélt terv szerint ekkorra nektek 

ott kell lennetek, hogy Phorbas vezérlete alatt 
vizi és földi rohammal csapjatok le a mámoros 
városra. Elfoglaljuk a kincses Ephesust, az 
amazonövet és bárdot visszakapjuk s a mi a 
legfőbb, a vendégül jött amazonkirálynőt el­
fogjuk . . . Megértettétek? 

Nő a lángok dühe, de a szemeket még e fény­
nél is jobban csillogtatja a zsákmány kincses 
reménye. Felugrálnak. Poseidon fia is felkel: 

— És most a nagy fogadalom itt Apolló szine 
e lő t t ! . . . A ki az ő s az én hívem, az most mind 
idejöjjön s egy darab érczfegyvort vessen bele 
ebbe a tűzbe: a kinek több van, kardot, tőrt, 
szekerczét, a kinek nincs, legalább is egy lándzsa 
vagy nyílhegyet. Úgy . . . Kezdjétek! Aztán jól 
nézzétek : miként e fegyvereink, úgy olvadja­
nak egybe minden mi ereink . . . 

Szilaj a mozgalom köröskörül. Érkeznek már 
siető ladikokon a tengeren maradottak is. A hel­
lének fölös pengéiket, csatakéseiket vonják elő. 
a barbárok kurjantva hágnak hajlított lánd­
zsáikra, hogy a rézhegyét letörjek. Mygdon s 
az ő brygjei, no meg a skythák, argippaeusok 
e letört hegygyei elsőbb a karjukba döfnek s a 
kiömlő vért a maguk rítusa szerint gondosan a 
dárdavégre kenik, aztán tisztelettudóan vár­
nak, a míg a sor reájuk kerül. Theseus lép elő, 
kihúzza arany markolatú kardját, — a hü­
velybe a kékes amazonpengét csúsztatja bele. 
aztán a régi díszes szablyát elsőnek ünnepélye­
sen tűzbe veti. Utána Jéson, Phorbas s a töb­
bük . . . csakhamar tömegesen villan minden­
felől a lángokba sivító sok nyíl és dárdahegy. 
Benn a máglya közepén a tűz lángsátora alatt 
egyre nő a tüzesedő, hovatovább egybeolvadni 
kezdő ércetömeg. Phorbas kiált '. «Ki"van még? 
Siessetek!* Theseus felemeli kezeit. Mygdon 
tudja már. jön a kremni óriásokkal. Dorong a 
kezekben, — addig csépelik a tüzet, míg a láng 
csak füstbe nem fúl. 

— Rajta most! 
Lüktetve vöröslik a szirtfok szélén az izzó 

nagy formátlan ércztömeg. Az óriások alája 
támasztják a feszítőrudakat s egyetlen hatal­
mas lendítésre beledöntik az alanti mélységes 
tengermélybe. Theseus bevárja a gőzölögve fel­
törő víz sistergését, aztán dörögve szól: 

— Egyek vagyunk : majd ha ez az ércztömeg 
újra felvetődik, akkor, de csak akkor szakadunk 
el, — előbb nem! Indulunk! 

Búcsú. Poseidon fia megöleli a síró hű Myrtot : 
— Haza, agg Menesthes, vezesd őket haza a 

fekete Theorison; a tizenhárom élőt s a két 
halottunkat is. Csak vigyázzatok, észbe vegyé­
tek, mit ígértünk Aeges apámnak, a királynak, 
győzelem esetére: valahogy fekete vitorlával 
ne érkezzetek Athén élé! 

VI. 
A H O L D L E Á N Y A I . 

A két utas óvatosan lépett ki a vadfüge, 
babér és myrthuscserjéből. Úttalan utakon lo­
pództak fel a tengertől az erdei bozóton át az 
Ephesus feletti Koryssus-hegyre, de Zetes jól 
számított: épp a kellő helyen, a gerincztetőn 
bukkantak ki a magnesiai kapuhoz levezető po­
ros magnesiai országútra. A kisebbik Ázsia Hold­
országainak évi legnagyobb estéje volt s még 
mindig temérdek idegen sietett le az innen már 

. csak alig egy nyíllövésnyire meredő hatalmas 
városfalhoz. Jöttek, ki gyalog, ki lovon, ki 
deszkakerekes paraszt leleg-szekeren s ki fullaj-
táros, bíborfüggönyös elefántcsonthordszékben... 
Az aranyműves hevesen rántotta vissza a szürke 
rabszolgakhítonos Theseust az olajlomb mögé : 

— Vigyázat, uram, ez ösmer, ez a Kyprus-
szigeti kilencz király közül az egyik, névszerint 
Almanassar, rendes vevőm . . . Elment! no hála 
az isteneknek, pillanatra üres az út, bocsáss 
meg uram, de most majd neked fog kelleni a 
hátadra venni ezt az én háti boltocskámat. És 
aztán azért is bocsáss meg, uram, ha a czél érde­
kében feledem majd a köteles tiszteletet s úgy 
bánok veled, mint közönséges rabszolgámmal. 
Hej amúgy is igen nehéz lesz, nagyon nem rab­
szolgaforma vagy te! . . . És valahogy csak hel­
lén szót ne ejts, főként pedig hellén isten nevét, 
ne említsed! 

Zetes sietve szíjjazta fel a hatalmas vállakra 
az aranyamulettekkel teli fiókos árúládát. The­
seus azalatt a köréjük táruló kép szemléletébe 
merült. Mögöttük nyugat felé csiszolatos sma­
ragdként zöldéit a tenger olvadó szafirjában 
Samos a maga élesen metszett bérczfalaival s 
e smaragd-szigetre most öntötte ki az esti búcsú 
izzó aianyát a hegyekről legördülő napkorong. 
A forró pompa sárga folyóként ereszkedett alá 
a bérczekről s lassan az egész tengert elárasz­
totta, aranynyá változtatta. Ott, ama hegyek 
mögött rejteznek a hajók, — «csak el ne késse­
nek !» súgta az aggódó aranyműves. . . Kelet 
felé ibolyaszinre komolyodtak a Messogi s-hegy -
ség ritmikusan lágy lendületű, vidám völgyei, 
arra északabbra rózsaszínűre vált a Tmolus 
csúcsán a tavaszi hó, mely már-már a völgybe 
kívánkozott, hogy a mindennél híresebb és be­
csesebb hó-aranyat mossa és hordja le patak­
jaiban Ephesus alá, Beh más vidék ez, mint a 
boni Kitheiron. Helikon és Parnassus férfiasan 
zord tájai! — itt az ázsiai Asszonyországban 
még a hegyek is puhábban omolnak, szinte 
nőiesen simulnak völgyekké, itt a szél nem csíp, 
csak czirógat, a lég balzsama álomba ringat. 
A széles völgy túlsó oldalán fényes fehér kígyó­
ként sokszorosan tekerődzik a Kaystros folyó, 
hogy a város falai alatt a tenger kéklő aranyába 
torkoltassa a maga édesvizi zöld-ezüst ragyogá­
sát . . . Theseus előbbre lépett: lentről a völgy-
katlanból sziporkázó ködként áradt fel az 
ünneplő Ephesus bujameleg, kábító lehellete, 
s ez alatt az ezerillatú gőzfelhő alatt akár egy 
túlfűtött kemencze, lihegett, zúgott, morajlott 

az óriási város. Fojtott sikolyok szálltak fel 
az ezernyi utczák ki-kigyúló világai közül, a 
balzsamos légben sóhajok úsztak, csókok pi­
hegtek, kaczajok ölelkeztek . . . Zetes fontos­
kodva magyarázta: 

— Láthatod uram, nagy város ez, nehéz itt 
eligazodni, de én bennem bízhatsz . . . Hatal­
mas falak, úgy-e? három kocsi elhajthat a tete­
jükön egymás mellett, hja ezeket még Assur-
Upallit és Vul-Lush ninivehi királyok mesterei 
épí tet ték. . . S a bástyás kapuk! sok van s 
kivált ma mindeniknél nagyon vigyáznak az 
idegenekre, •— ez itt lenn a magnesiai, jobbra 
az alabandai, — odaát az éjszaki oldalon ép 
velünk szemben sötétlenek a kolophoni kapu 
tornyai, ez fontos, mert erre fogunk éjfél után 
a menettel s az egész lakossággal a városból 
kivonulni a tengerhez. . . aztán ott jobbra 
nyílik a Sisyrbe Negyed kettősen bástyázott 
sardesi kapuja. Erre fog érkezni az amazon­
királynő, — ott a kapu mellett láthatod mind­
járt, az a nagy épületnégyszög! az amazon­
kaszárnyát . . . Nos, itt kezdődik s erre felénk 
kanyarodik a Szent Negyed. Láthatod, külön 
hatalmas város ez, papi város, temérdek utczá-
val, csarnokokkal, mellékszentélyekkel s a he­
rélt megabyz és gall papok palotáival. . . vala­
mennyi fölé magaslik azonban amott a Nagy 
Istennő oszlopos templomának az arany­
teteje. Idébb erre felénk a Szent Negyed egy 
nagy kertben végződik, ez a szent Ortygia-
liget; temérdek palota, kéjlak rejtezik itt a 
lomb alatt, itt laknak s szeretkeznek a Nagy 
Istennő szent leányai, számszerint hatezren . . . 
Most következik az előkelő Smyrna negyed, ez 
a szentély itt lenn jobbra alattunk, a tralltsi 
kapu mellett, a kyprusi Szakállas Astarte 
temploma, ide szoktak az előkelők esküvőre 
j ö n n i . . . Még errébb itt a város közepén az 
a palotákkal sűrűn beépített kettős magaslat 
a Prion és Lépre-Akté domb, a kettő közt az 
az aranytető az Omphale királynői palotája. 
Ez már a hajósok tyrusi Samorna negyedére, 
a Molokh-templomra s azontúl a tengerre néz 
ki. Amott a tágas kikötő . . . 

Theseus felágaskodott: 
— Ott kell betörnie Phorbasnak! 
— Hej, csak sikerüljön, uram! Sok ott a 

kincs abban az árboczerdőben; nézd, csupa 
byblosi mesterektől épített erős gaulos, kymba 
és barakh-hajók, telve Tarshish és Ophir árúi­
val, — van ott olyan jármű, a mely a hispán 
Gadesbó'l jövet ezüst horgonynyal érkezik, 
csakhogy mentől több ezüstöt hozhasson haza... 
igen, de mind e kincses hajókat sidoni kapitá­
nyoktól vezetett pánczélos lembi-gályák és 
gyors kirkarah- stromnaszádok őrzik . s ezek 
nem adják ingyen a zsákmányt . . . 

Az aranyműves elhallgatott. A városból egy­
szerre egy lélegzetre szállt fel egy kiáltás, 
elemi erővel hömpölygött a magasba tízezrek 
örömszava, — minden kar a légben ujjongott 
s a Tmolusra mutatott, melynek gerincze mögül 
a várva-várt teli hold vetette fel mámoros vö­
rös arczát. «Siessünk, uram!» Mentek s a gyen­
gülő naplementi .s az erősbödő holdtölti fény­
ben hamarosan a magnesiai kapu elé értek le. 
Az embernyi vörös sziklanégyzetekből rakott 
falak itt temérdek bástyává négyszögesedtek s 
a kapu, akár egy hegybe fúrt alagút, ezen veze­
tett át, — felette az Ásszonyország jelvényeként 
egy kőből faragott méhkas díszlett. Mint 
fecskefészkek sok apró épület tapadt a kapu­
bástya külső falához: korcsmárosok árultak 
gránátalmabort a bebocsáttatásra váró tömeg­
nek s Izrael országabeli ruhaüzérek kináltak 
phryg sipkát, lyd talárt, szandált, s illat olajokat 
a csinosodni akaró zarándokoknak. Legtöbb 
dolguk volt persze a lármás borbélyoknak, 
ezek sürögve villogtatták rézborotvájukat, 
melylyel a fogadalmi tttra érkező, vagy egyálta­
lán először jövő zarándokok haját és szem­
öldökeit szedték l e . . . odább egy véres már-
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ványú oszlopcsarnokban a Nagy Istennő kül-
papjai működtek : üzletszerű sietséggel ölték 
le s nyúzták meg az először jövő zarándokoktól 
követelt áldozati kosokat, melyeket a városon 
kivül kellett áldozni. De az önző s a hívőket 
zsaroló papok bizony csak; ép hogy egy csül-
köcskét dobtak az oltár tüzébe s a szent szabá­
lyok ellenére semmi húst se akartak az áldozók­
nak kiadni, hanem az utolsó bordáig mindent a 
maguk hasznára igyekeztek megtartani, a mi­
ből persze csúf veszekedés és fohász helyett 
káromkodás lett ; a messze földről jött zarán­
dokok végre is duzzogva térdeltek le, immel-
ámmal húzták a rítushoz képest a kosbőrt a 
fejükre s kedvetlenül hadarták el a köteles mon­
dókát : «Nagy Istennő, ne haragudj, legköze­
lebb majd többet hozok!»... de nem egy in­
dulatosan tette hozzá : «csakhogy sohse jövök 
el többet » . . . Zetes szuszogva tört utat a 
torlódó tömegben, a zarándokokon kivül sok 
hazatérő kapás, gereblyés asszony tolakodott a 
kapu rácsa felé, csupa markos, csinos paraszti 
nő, olyik a hátán hozta a kis faekéjét; vala­
mennyien beczézve integettek oda befelé a 
rácson túlra, hol karon tartott csecsemőkkel 
bőrkötényes férfiak vártak rájuk. E férfiak 
többnyire sápadtak, alázatosak voltak s egész­
ben véve gyöngébbeknek tetszettek a nőknél . . . 

— Lásd, uram, súgta az aranyműves, — most 
jön haza az asszony a földekről, itt ugyanis 
férfi helyett ő végzi a mezei munkát: férfiak­
nak tilos ez, a minthogy férfi egyáltalán földet 
nem is birtokolhat, 

— Ne mondd, Zetes! i 
— Nem bizony, uram. A férfi otthon ül, vagy 

fon, sző, ipart űz, főz, meg, a mint látod, a gye­
rekre vigyáz. És semmije sincs. Legfeljebb ha 
a szerszáma az övé. Minden az asszonyé. Fő­
ként a föld és annak a haszna. S ha meghal az 
asszony, akkor is csak j a leányai örökölnek 
utána. A fiúk semmit se. 

Theseus háborodottan tört k i : 
— Szégyenítő Holduralom!... 
— Hermesre, uram, vigyázz, sok itt a kére. 
— De hát ezek a gyereket dajkáló bárgyú 

férjek ott á rácson t ú l . . . ezek nyugodtan 
tűrik ezt s nem lázadnak fel? 

— Tévedsz, uram, nevetett Zetes, — azok 
nem a férjek o t t . . azaz férjek, de nem a ma­
guk gyerekét tartják a karjukon. 

— Hát kinek a gyerekét? 
— A nővérükét, uram. Az unokaöcscsüket. 
— Hogy-hogy? 
— Nagyon egyszeiű, urani Itt Asszonyor­

szágban férj és feleség nem lakik együtt, hanem 
kiki a maga édesanyjánál marad: itt az anya 
a fő, ő a családfő, itt nincs atyafiság, itt csak 
anyafiság van, vagyis csak az anyai rokonság 
számí t . . . 

— Úgy? hát az apának, a férjnek mi a joga? 
— Az, hogy olykor ellátogathat vendégként 

egy futó csókra a feleségéhez . . . már most 
ha gyerek születik, azt persze nem a férj kapja, 
hanem a feleség tartja meg s nem a férj, hanem 
a feleség bátyja neveli ; a férj is nevel, de ő 
meg a maga otthonában a maga nővérének a 
gyerekét nevel i . . . 

A rács robajjal nyílt, de csak hogy a városból 
kijövőket ereszszen k i : magasra málházott tau­
rushegyi szamarak rontottak ki s majd elgá­
zolták Theseust. 

— Vigyázat, uram! tudod-e mi az a 
magas málha a hátukon? Hajó, összehajtható 
bőrhajó, a sardesi kalmároké, ők ugyanis oda­
fent favázra peczkelik ezeket a bőrhajókat, a 
Kaystros folyóra eresztik, rárakják az árúikat, 
a szamaraikat is, s úgy úsztatnak le Ephesusba, 
Itt eladnak szépen mindent, á hajó favázát is, 
aztán úgy szamárháton, szárazon ladikoznak 
vissza Sardesbe s ott újra kezdik . . . 

Soká kellett a tolongó, lármás tömegben vára­
kozniuk. Theseus a rácstól a bástyaszobába 
láthatott be : tyrusi tizés rézmécs mellett 
idősebb nőtisztviselő ült ott egy biborvánkosos, 
háromlábú rézszéken. Vámfelügyelő lehetett ; 
kemény arczú, köpezös némber, bíborszegélyes 
talárban s izzadó, ránezos homloka körül szin­
tén rangjelző biborszalaggal. ö maga nem vi­
selt fegyvert, csak egy aranyökölvégü pálcza-
jogart tartott a kezében, de a széke mögött 
álló bó'rpánczélos férfikatona a Holduralom 
ösmerős jelvényeként kettős amazonbárdot 
villogtatott, Theseus kíváncsian nézte: sohse 
látott még nő arczán oly biztos nyugalmat, 

oly férfimegvető feni-őbbi-éget, mint a milyen­
nel ez a nőtisztviselő futtatta vakengedelmes-
ségü fegyveres férfiszolgáit. Gyors szemmel 
itélt s szóval és bottal vadászebekként uszí­
totta e poroszlókat a gyanúsak, vagyis a fér­
fiak motozására, vallatására, Gyakran csó­
válta a fejét s egyáltalán úgy bánt ezzel a szol­
gálatára rendelt férfinéppeí, mint alacsonyabb 
lényekkel. Arczának keménysége csak akkor 
engedett fel, ha asszonyra nézett; ezekkel 
szóba állt, a képüket paskolta. Egyetlen egy 
parasztnőre haragudott meg, ennek hirtelen 
dühvel valami sértőt kiáltott a szemébe. 

— Mi az, mit mondott neki? 
Zetes a Theseus füléhez hajolt ; ismételte a 

lyd szót, aztán lefordította: 
— Ezt : «óh te férfi l» ez itt a legnagyobb 

sértés, a mit nőnék mondhatnak, nagyobb és 
megvetőbb, mintha rimának káromolnák. De 
látod-e uram, tette aztán hozzá az aranyműves, 
ezt a motozást, vallatást? és hallod-e ezt a 
folyton ismételt «javan» és «uinim» szót? itt 
árulásnak kell lennie, én úgy érzem, ezek sej­
tenek valamit, tudják, hogy jövünk, várnak, 
lesnek, ezek el akarnak csípni bennünket. 
«Javan» és <>uinim» lyd, tyrusi és egyiptomi 
nyelven annyit tesz, hogy «jóni», vagyis, mon­
dom, ezek minket keresnek. (Folyt, köv.) 

DALOLJ. 
Tedd kötelességed, 
Görnyedve hajolj, 
S ha kín tüzo éget: 
Dalolj. 

Némán te a jármot 
Évszámra vonád, 
Daltalanul járnod 
Kár volna tovább. 

Emeld föl a lelked, 
Ha lankad a test, 
S szárnyad ha emelhet, 
Szállj, szállj örömest. 

Szállj mind magasabbra 
Az étheren át, 
S gondoknak a rabja 
Nem lészsz te tovább. 

Nem hat föl a Járma 
A gőzkör alól; 
Álmok egét járva: 
Dalolj. 

Vargha Gyvla. 

BOKÁNYI DEZSŐ BESZÉL A HUNGARIA-KERTBEN. 

M Á J U S E L S E J E B U D A P E S T E N . — Müllner János fölvétele. 
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A RÓZSA. 
Elbeszélés. — Írta Gagyhy Dénes. 

Az 1916-ik esztendő pünkösdjének első napján, 
hajnali négy óra tájban, egyik honvéd üteg a 
csernoviczi Bussische-Gasseba fordult be s mikor 
az élszakasz az utcza baloldalán elhelyezkedett, 
az ütegparancsnok álljt vezényelt. 

További parancsot várt. 
A kezelő-legénység az ágyúk mellett ődöngött, 

lomhán, nehézkesen, mint a ki átvirrasztott 
éjszaka után szeretne lefeküdni. A hajtótüzérek 
lovaikra hajoltak s együtt szunyókáltak velük. 
A tisztek felkapaszkodtak mozdonyra, vagy 
tengelyülésbe és köz ülök egy némelyik el is aludt. 

•Nem csoda, mert két, nap óta szemét sem 
hunyta le senki. 

Egyedül az üteg parancsnoka, Daday főhad­
nagy tartotta magát. Az ő eszének helyén kellett 
maradni. — nagy érdekekért és sok életért tarto­
zott felelősséggel. Hogy a kimerültség le ne verje 
lábáról, leülni sem mert, csak nekivetette há­
tát egyik ágyúkeréknek és szanaszét bámult. 
Közben nagyokat ásított, megdörzsölte a sze­
mét s hogy az álmosságot űzze, fütyörészge tett. 

Ezalatt az utcza egyre élénkebbé vált, bolt­
ajtók kitárultak, az üzletekben sürgés-forgás 
támadt. Daday előtt zakatolva szaladt fel a 
vasredőny, mely egy virágkereskedést zárt el 
éjszakára. A kirakat üvegtáblája mögött női 
alak körvonalai tűntek tíő, mint a virágokat 
ide-oda rakosgatta, formásán elrendezte. 

A főhadnagy ügyet sem vetett rá. 
De amaz addig 'üegette magát — hol hátra­

húzódott, hol előre csúszott, majd mosolygott 
s olyan mozdulatot tett, mintha intene, míg a 
tiszt közelébe lépett. Az ablakon át fiatalnak, 
bájosnak látszott s kissé feslett kaezérsága szinte 
kívánatossá tette. 

Kell is egy fiatal szívnek sok ingerlés, hogy 
tüzet fogjon! 

Daday * m gondolkozott sokat. Közel esz­
tendeje, hogy nem látott kicsi lábat, úri szok­
nyát : dolgozni kezdett benne a vér. És habo­
zás nélkül benyitott, hogy barátságot kössön 
a v'rágárúsnővel. Tettetett csodálkozással fo­
gadta. De a főhadnagy majd elájult meglepeté­
seben : a hölgy, kit ő fiatalnak, csinosnak lá­
tott az üveg csalfa sugarai mögött, csúnya vén­
leány volt. arczára az üdeséget, a pírt utálatos 
vastag festékréteg lopta. 

Hírt elén kiábrándult s bánta az elhamarkodott 
kalandot. Azonban benne volt. Éfi mivel magyar 
volt és gavallér, nem tudott fájdalmat okozni 
neki. Egy rózsát kért, kifizette s átnyújtotta 
neki. Okosabb gondolat nem jutván eszébe, 
fanyar mosollyal, kissé pózolva dobta oda ezt 
a banális isét : • 

— Virágot a virágnak! 
Egy tekintetet sem vetve rá többé, köszönt, 

sarkon fordult és behúzta maga után az ajtót. 
Még hallotta távoztában a nő hálálkodását: 

— Danke recht schön. Köszönöm, főhadnagy 
úr. Nagyon köszönöm! 

Szinte bosszantotta a hangja. És hogy ne is 
lássa, hátrament az üteg végére, ott várta az 
ezredes rendelkezését. Hat órára jött a parancs, 
indultak tüstént. A mint Osztricza irányába, a 
virágüzlet előtt elhaladtak, a nyitott ajtóban 
állt a leány, kezében tartotta a rózsát, időnként 
meg-megszagolta, mintha csókolná s mosolyogva 
bólintott fejével a távozó katonák után. Nem 
is valamennyi után, csak a parancsnok után. 

Míg a lejtő mélysége el nem nyelte, nézte ; 
míg a lovak patkója csattogott s a durva vas­
kerék dübörgött, hallgatta. Szeretett volna utá­
nuk szaladni, hogy tovább lássa, fülét az út 
kőburkolatára fektetni, hogy tovább hallja. 
Szivében a vér, mintha felmelegedett volna, 
idegei zavarosan, szabálytalanul rángatóztak, 
százszor százféle vágytól. Agyára töprengő kér­
dés rohant : 

— Ki volt? Mit akart? Mit jelent a virág? 
Aztán kétkedőn, mégis reménykedve a nők 
babonás hiszékenységével susogta: 

— A rózsa a szerelem virága . . . 
Bement a boltba. Tett-vett, törülgetett ; 

majd a sárgaréz keretes, nagy tükör elé állt, 
haját megigazította, finom szarvasbőrrongygyal 
végigsimogatta arczát. A legszebb virágtartót 
színültig töltötte friss vízzel s az ajándék rózsát 
beleillesztette, maga elé helyezte a pultra s úgy 
gyönyörködött. Az egyedüllét, a csend mozgal­
masságot teremtett fantáziájában: maga elé 
varázsolta a tépett ruhájú, így is deli katonatisz­
tet, a csaták hősét, ki a homlokán viseli egy 
pirosló forradásban vitézségének bizonyítvá­
nyát. A két szemét, a mint gyújtogató sugárt 
szórtak r á ; nevető, fehér fogait, melyek úgy 
villogtak, mint a harapni készülő tigrisé. Oh, 
bár beléje haraptak volna — a karjába, a vállába, 
akárhová! 

A kilincs megzörrent, vevő jött. Eel kellett 
ébrednie. Bohó álmok tűnvén, az észt józan 
ereje kezdte áttörni az ábrándok rózsaszínű 
fátyolát. A különös forróság, a mi i gy pillanatra 
áthevítette testet-lelkét, lassanként megfagyott, 
a káprázatos tündérország kietlen himezővé 
alakult, a hol alig van élet. 

Kételkedő kérdéseket vetett fel ismét : 
— Mit akarhat a szép ismeretlen? Mit velem, 

kinek eddig abg adott jó szót férfiú? Velem, a 
rút, öreg leánynyal, a ki tavaszi pompájában is 
olyan volt a többi között, mint bogáncs a liliom 
mellett? Tréfát űzött, vagy gúnyolódott volna? 

Köny pattant pillája alá e lealázó gondolatra. 
De haragosan elutasította magától. 

— Hátha a lelkembe látott? — fonta tovább 
az okoskodást. -- Az nem olyan, mint arezom, 
testem — az szép és tiszta és fiatal, mint egy 
tizenhatéves szűzé. És tele van jósággal, tele 
vágygyal, tele szerelemmel. Oh, hogy tudnék 
szeretni valakit vele! Nem fonnyadt ajkammal 
csókolnám, hanem a lelkemmel, a mely elégetné, 
a kit ölébe vészen. Oh, hogy tudnám vele sze­
retni ezt a délezeg tüzértisztet . . .! 

A tartóból kiemelte a rózsát s ajkához nyomta. 
Majd két vánnyadt karjával átfogta, őrjöngve 
magához szorította, mintha nem is néhány, út­
szélen tenyésző, kocsonyahideg fűszál lenne, 
hanem fcrró emberi test, melyben a vér lávája 
száguld kemény izmokon, feszült idegeken ke­
resztül s izzóvá tüzesít minden anyagot, a mely 
érzés befogadására képes. 

Valaki jött. Ismét vevő. Hirtelen visszadugta 
a virágot helyére s kiszolgálta. 

Ha maga volt a boltban, szemét nem vette le 
a kirakat ablakáról. Bohó hittel azt gondolta, 
hogy a főhadnagy még visszatér, ha egyébért 
nem: megnézi, vájjon őrzi-e a virágát. Nem 
dobta-e el léhán, mint a kaczér nők, kik csak 
játékot űznek a férfiakkal s úgy cserélgetik 
őket, mint a kalapjukat, némelyik tán ennél is 
sűrűbben. Azért vannak hűséges szivü lányok 
is, kik nem ismerik a csalfaságot, nem hazud­
ják a szerelmet, hanem érzik, nem ámítják a 
legényt, egyiket a másik után. 

Oh. van hűség — volna hűség, ha másutt nem, 
az ő szivében! Béggel óta úgy tele van valamely 
különös érzelemmel, melytől hol kitágul mér­
hetetlen boldogságában, hol elszorul, mintha 
kettőbe akarna repedni a fájdalomtól. 

Kissé türelmetlenkedett a tiszt késlekedése 
miatt. K'-kiszaladt az utezára is, úgy lesett 
végig.rajta. De hiába bárt. Azonban száz okot 
:s talált, a mivel mentegethette. Katonának 
nehéz a sora — parancsolnak, engedelmeskedni 
kell. Ki tudja, hová küldöttek, melyik veszede­
lembe? Talán már harezol ismét érettük, érette 
is — hogy jöhetne hát! 

Egy tüzérkatona sietett el mellette. Annak 
is l-es szám volt a sapkáján, buzérvörös szín­
ben. Utána kiáltott : 

— Vitéz úr! 
Emrz megá^ntt « figyelve tekintett kerül. 
— Vitéz úr! — ismételte. 
A katona hozzálépett : 
— Tessék? 
— Maga tüzér, úgy-e? 
A legény bizonytalanul nézett rá, mint a ki 

nem érti a szót. Mégis felelt valamit : 
- Kanonir, kanonir. Niksz dajcs, ungáris ! 

Illedelmesen köszönt s tovább ment. 
Nem tudhatta meg tőle, a mit óhajtott. Azt 

szerette volna tudni, hogy hívják s merre van. 
Talán írni akart neki, talán másként férkőzni 
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hozzá — ilyesmi forgott szándékában, de maga 
sem volt tisztában, hogyan csinálja. Azzal nem 
törődött volna, hogy meglátják s asszonyok 
ócsárló nyelvére jut becsülete, hanem attól tar­
tott : nem úgy fogadja a főhadnagy, miként ő 
képzeli. Talán el is űzi, mint valami uticzifrát, 
a ki magát kínálja. Oh, ő abban a pillanatban 
föld alá sülyedne . . . Meghalna szégyenében. 

— Nem, ez nem történhetnék meg. Lehetet­
len! — vigasztalta magát szegény külvárosi 
hamupipőke. — Miért adta volna akkor a rózsát ? 
Miért ad virágot legény a leánynak? Mert a 
leány tetszik neki. Hogy miért tetszik? Mert 
tetszik. Egyik azért, mert szép, a másik, mert 
rút. Elvégre a rútságban is lehet valami, mi a férfi 
érzékét megragadja. 

És görcsösen kapaszkodott abba a gondolatba, 
hogy őt, a csúnya vén leányt a deli katona meg­
szerette. 

Alkonyatkor zárni kellett az üzleteket. így 
rendelte a hatóság. Az utczai járáskelés szintén 
tilos volt. Itt is fegyveres őrszem, amott is, kik 
a kíváncsiakat elterelték a nyilvános utakról. 
A virágüzlet vasfüggönye szintén lezuhant s az 
árusleány felment az emeletre özvegy édes­
anyjához, kivel egy szobácskában együtt lakott. 
Két ablakuk az utezára nyilt s ő egész este ki­
nézett az egyiken. Merengő tekintete ámulva 
szemlélte, a Pruton túl, az ellenséges fényszóró 
kísérteties, óriás sávját, a mely szélesen terült 
el a folyó partján, világos köntösbe öltöztetve 
a bujkáló patrulokat is. Szinte megijedett egy-
egy ágyúdörrenéstől, melynek jöttét a lobbanó 
torkolattűz jelentette, gyorsan tűnvén, mint a 
lápok gőzében a rémes lidérczláng. Ebben a S2Ín-
és hangzavarban, egyensúlyát veszített lelkében 
szemei előtt, a háttérben, Daday főhadnagy 
alakja emelkedett, valami misztikus köd gyéren­
szőtt lepedőjébe takaródzva. 

A járőr vezetője felszólott: 
— Tessék becsukni az ablakot. 
Nem lehetett tréfálni. Visszahúzódott s az 

ablakot bezárta. 
Anyja a zörgésre felébredt s megróvólag kér­

dezte, hogy mit csinált ilyen későig. Semmit, 
azt felelte. Még egyszer megcsókolta a rózsát, 
melyet éjjeli szekrényére állított, azután le­
feküdt. Szemét behunyta s megkísérelte, "ha el­
aludnék. Hiába. Csak forgolódott szüntelen. 
Megérintette anyja arczát, a ki ijedten felriadt. 

— No? — kérdezte bosszúsan. 
— Alszol?] 
— Már nem. De téged mi lelt, hogy ok nélkül 

felzavarsz? 
— Nem tudom. Nem birok aludni. 
— Elrontottad a gyomrod. 
— Nem hiszem. 
— Akkor mi? 

A hánykódó teremtés szüneteit tartott, majd 
kérdéssel folytatta: 

— Anyám, milyen lány voltál te? 
— Furcsa kérdés — hát mint a többi. 
— Úgy értem: szép-e, vagy nem? 5 
— Elég szép. 
- Hogy van, hogy én mégis csúnya lettem? 

— A jó ég tudja, apádhoz hasonlítasz. 
— ö is csúnya volt? 
— Tudod, Begina, a férfi egy sem csúnya. 

Csak egyik' szebb, mint a másik. És a lány, 
akármilyen szépség, ha szegény, ahhoz megy, 
a ki kéri. Ez a sorsa. Szegény apád kért és én 
mentem. 

— Szeretted? 
— Istenem, igen. Megszoktam, bár nem élt 

soká a jámbor. 
— Mondd, anyám, udvaroltak neked többen 

leánykorodban? 
— Minő bolondos szeszély tőled ez az illetlen 

faggatás? 
— Ne fejelj, anyám, ha nem akarsz 
— De felelek, nincs titkolni valóm. 
— Nos? 
— Igen, többen udvaroltak. Leginkább egy 

sadagorai kereskedősegéd. Magas, nyúlánk le­
gény, piros arczú, nyalka bajuszú. 

— Ezt szeretted? 
— öt kedveltem legjobban. 
— Miért nem vett hát el? 
— Szegény lány voltam, neki gazdag kellett. 

A család ötezer forintot összerakott, de keveselte. 
— Ha igazán szeretett volna, nem hagy fa­

képnél. 
— Sírtam is eleget. .•. 
— És te szeretted? 
— Nagyon. 
— Mondd, anyám, milyen a szerelem? Mit 

érez az ember, ha szerelmes? 
— Milyen? Nehéz leírni. Egyszer fáj a leány 

szive, máskor túl boldog; egyszer sír, máskor 
nevet; egyszer szomorú, máskor víg. Olyan 
a hangulata, mint az időjárás. Csak egyben 
állhatatos : mindig arra legényre gcndol, a kit 
szeret. 

— Tökéletesen így vagyok. 
— Te.Begina? — álmélkodott az öreg asszony. 
*-~ líjn, anyám. 
— Kibe szerettél? 
— Egy főhadnagyba. Ma reggel, ö adta a 

rózsát is. Mikor adta, azt mondta: virágot 
a virágnak. 

— De ő nem szerethet téged. 
— Lehet, de én nagyon szeretem. Mindenre 

képes volnék érette. Ha idejönne s azt kérné, 
hogy fogadjam be, téged kilöknélek, pedig te 
anyám vagy s azt mondanám: szép lovagom, 
itt az ágyad, feküdjél le, pihenj. Pihend ki kar­

jaim között annyi keserves hónap szenvedéseit. 
Leszek a te hitespárod, ha akarod, a szeretőd, 
mosogató szolgálod, akármid. A mit kívánsz, 
mindent elkövetek. Kit öljek meg a kedvedért? 
Mert erre is képes vagyok. 

— Szerencsétlen! — tördelte kezét az anya. 
— Te nem így voltál? 
— Majdnem... De most már aludjunk. 
— Jó. Ha tudok, alszom. 
Egyik éjszaka a másikat űzte tovább, míg 

a június 17-iki köszöntött be. 
A főtéri toronyban éjfélt ütött az óra. A fé­

lénk zenébe ezer ágyú menydörgése vágott 
belé, üvöltve szórva a gránátzáport orosz rész­
ről a védekező csapatokra. Két órakor egy ellen­
séges hadosztály átúszta a Prutot s feltűzött 
szuronnyal a várost rohanta meg. Iszonyú zűr­
zavar támadt mindenütt. Véres utczai harcok, 
betörő és menekülő hadak itt-amott. Puskaro-
pogás, vad ordítozás, jajveszékelés nyelte el 
rohanó lovak patkócsattogását, ágyúkerekek, 
trénkocsik dübörgését. Kelet felől kozákok 
lepték el a kijárást, kiket magyar huszárok 
atakiroztak meg s kergettek tovább, hogy 
utat nyissanak a visszavonuló tüzérség számára. 

A polgári lakosság rémülten húzódott laká­
sába, csak némelyütt hajlott ki az ablakon egy-
egy kíváncsi fej s szorongva vizsgálta, vájjon 
mi lesz ennek a vége. 

A derengő fényben egy honvéd üteg vere­
kedte keresztül ágyúit a szőlőhegyek szorulatain 
s vágtatva ment végig az orosz-utezán, hogy 
mielőbb biztonságba jusson. Daday főhadnagy 
vezette, sápadt arcza csak előre figyelt, kivont 
kardján tompa, .rozsdás foltok piroslottak, 
a szőlőhegyi dulakodás emléke gyanánt. 

A virágüzlet fölött, az emeleti ablakban egy 
lenge pongyolájú nőalak állott, egyik kezében 
valami virággal integetett. A mint a főhadnagy 
elhaladt előtte, két karját kitárta s idétlenül 
kiáltozni kezdett: 

— Herr Oberleutnant, den Namen! Csak a 
nevét, főhadnagy úr. 
^ De a zivatarban elveszett a hang. Tiszt, tü­
zérek, ágyúk három perez alatt tovatűntek. 
Csak a nehéz szekerek recsegő görgését lehetett 
egy ideig hallani. 

Béggel ismét csend lett. Halálos csend. 
Halálos csend Begina árúsleány lelkében is. 

$ A boldogtalan teremtés a rózsát selyembe 
göngyölte s legerősebb zárú fiókjába rejtette. 
Ne lássa senki, ne érintse senki. Az ő kezéből 
jött, az érintette egyedül. Más ne szentségte­
lenítse meg. 

Szerelmes álmának hős királyfiát pedig bizó 
hittel várja. 

Hiszi, hogy érette jön. 
Szegény hamupipőke. 

M Á J U S E L S E J E B U D A P E S T E N : FIGYELMES HALLGATÓK. — Jelfy Gyula fölvétele. 
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M. MEDEK ANNA OTTHON. — Jelfy Gyula fölvétele. 

MŰVÉSZEK OTTHONUKBAN. 
M. MEDEK ANNA. 

Önmagáról. 
önmagamról írjak? Kényes feladat elé állí­

tottak, mert hiszen mit írhatok önmagamról, 
a mikor még csak alig nyclcz éves művészi múlt 
áll mögöttem? Pár adattal szívesen szolgálok és 
itt mindjárt eló're bocsáthatom, hogy mód fö­
lött szeretem a mesterségemet és egyfoima lel­
kesedéssel szolgálom azt, akár bravúros szin-
padi szerepben, akár egyszerű lírai dal meg­
érzékelt etésében tolmácsolom a zeneköltő mon­
danivalóját. Mindenha művészi ideálomnak val­
lom ebben a tekintetben a nagy és utolérhetet­
len Lehmann Lilit, a ki világraszóló diadalmas 
színpadi sikereinek közepette is lelki szükség­
letnek érezte, hogy a «dal»-t is belevonja sok­
oldalú művészetének a körébe, konczert dobo­
gón hirdesse a klasszikus és romantikus dal­
költők finom zenei ötvösmunkáinak örökké­
valóságát. El-ellapozgatok néha Lehmann Liü 
memoárjaiban és ámulok-bámulok, milyen oko­
san és artisztikusan egyeztette össze <Lecncra» 
eszményien tökéletes alakítója a ssinpadi ének­
lést az egyszerű dal lelkes kultuszával. Mennyit 
énekelt ez a nagyszeiü asszony a hangverseny-
termekben dicsőséggel teli pályája scrán és 
mennyire fontosnak tartotta a dal intenzív ápo­
lását már csak a művészi ízlés fejlesztése és 
nemesítése érdekében is! 

Nem tagadom, hogy jómagam is végtelenül 
lelkesedni tudok Beethoven, Schubert, Schu­
mann, Brahms, Wolf, Strauss örökszép dal-
poemáiért és mindenkor örülök, ha a ssinpadi 
szereplés idegbontó munkája mellett, a dal­
éneklés stúdiumával is behatóan foglalkoz­
hatom. Pihenést jelent ez számomra és üdítő 
oázist, egy-egy erős drámai szerep után. Scba 
bőségesebb alkalom nem kínálkozott a konczert-
éneklésre mint az utolsó három évben, a rette­
netes világháború alatt, a mikor a szörnyű 
pusztítások nyomán fakadó szenvedések, nyo­
mor és nélkülözések enyhítése érdekében meg­
indított jótékonysági akcziók gyors cselekvésre 
szólították a magyar művészvilágot is. Hogy 
szerény művészi képességeimmel szintén ered­
ményesen hozzájárulhattam a nemes czélhoz, 
ezt énekesnői pályám legszebb emlékei közé 
sorolom, örülök, hogy én is kivehettem része­
met a honleányi kötelességekből — boldeggá tesz 

a tudat, hogy immár harmadik éve szivem egész 
melegével szolgálhattam a háborús jótékony­
sági ügyet áriáimmal, dalaimmal. . . És hogy 
a magyar dalszerzők épen a háboiús években 
jutottak legeredményesebben sióhoz : ennek ör­
vendek csak igazán! Hubay, Székács Aladár, 
Dienzl, Tarnay Alajos, ifj. Lányi Ernő, Molnár 
Antal, Békái Nándor stb. a háboiú alatt kom­
ponálták legszebb dalaikat. Mindig kész-örö­
mest vállaltam a talentumos magyar munkák 
bemutatását. Nemcsak itthon, de külföldi sze­
repléseim során is szívesen iktattam műsorba 
hazai szerzőink dalait. Berlinben és Konstanti­
nápolyban sok megértője akadt a magyar da­
loknak, különösen azoknak, a melyek bánatos 
dallamukkal legjobban férkőznek a hallgató 
szivéhez. A magyar szerzők dalainak a megvá­
logatásában mindenkor önzetlen és lelkes se­
gítőtársam volt kitűnő korrepetitorom: Békái 
Nándor karmester, a ki finom muzikális ösz­
tönével, rögtön felismeri az értékest és Esivesen 
foglalkozik vele. 

De hiszen írnom kellene valamit operai 
pályafutásomról is, a mely, mint már emlí­
tettem, nem igen bővelkedik feljec yiésie méltó 
eseményekben. Mindig oiültem, ha kedvemre 
való szerephez jutctUm és ka aklríáFaimat 
elismeréssel méháryclla a sajtó és a köicnség. 
Mielőtt az Operaház kötelékébe léptem, tisztán 
csak privát úton végeztem énektanu!ményai-
mat. Maleczhjné volt a mesternem. Hálával 
tartozom neki, hogy kiképeztetésemet igazán 
megkülönböztetett gonddal és szeretettel vé­
gezte. Igaz, voltam hat hónapig Parisban is! 
Lorraine, a «Conservatoir» énekprofesszora volt 
ezen idő alatt mesterem. A vendégszereplése 
révén nálunk is ismert baritonista minden 
áron «kontra álto»-t akart belőlem nevelni. 
Lirai szopránommal, — szörnyű is kimon­
dani, «Fides» exponált al-áriáját énekeltette 
velem, és ehhez hasonló mély fekvésű szóla­
mokat erőszakolt reám. Hangban, fizikumban 
mindjobbanmegéreztem, hogy Lorraine hamis 
irányban halad hangom karakterének a meg­
állapításában. Ha idejekorán nem eszmélek 
reá, hogy művészi tévedése milyen végzetes 
lehetett volna pályámra nézve, úgy ma aligha 
énekelhetném a magas c-ig és cisz-ig felmenő 
szopránpártie-kat: Aidákat, Sulamitokat, But-
terflyokat stb. A gyors elhatározást, hegy 
félbeszakítom párisi sejourcmat, gyors cselek­

vés követte. Hazajöttem és hála néhai sze­
gény jó Lőry doktor szakértelmes beavatko­
zásának, a mely pár hétre abszolút pihenést 
parancsolt, hamarosan vissza!élhettem domi-
niurucniba : a szeprán-kulcs birodalmába, a hol 
hál'Istennek ma is pompásan érzem magamat. 
Szerettem Parist, mert ott sok zenei műélve­
zetben volt részem, a mi nagy befolyással 
volt zenei ízlésem fejlődésére is, de ha Lcrraine 
úr abszurd tévedésére gondolok, mint egy rossz 
álmot, ugy hessegetem el magemlól a verej­
tékes énekleczkék kellemetlen emlékeit. 

M. Medek Anna. 

M. MEDEK ANNA OTTHONÁBAN. 

A frontmögötti háboiús életnek is vannak 
hadiszinterei. A nyomortanyák, a kórházak, a 
különböző piaczek, várakozó, didergő asszo­
nyokkal megtömött utczajárdák, a nyemor, 
a lázárság és az élelmiszerinség szomorú csata-
mezőin kivül, a háborús jótékonyság is fel­
ütötte táboiát nagy Budapesten. A pesti hadi 
szintereken bár nem omlik patakokban a vér­
zivatar, de valamennyin egyenlően, a meg­
feszített fáradalom, a küzdelemben megroppant 
emberi eiő ólcmsúlycs verejtéke duzzad dagadó 
á r r á . . . A jótékonyság küzdőterén is, hol 
nem annyira az állami «gavallérság» biitózik 
meg a szomjúhozó nyomoiúság csillapításával, 
mint inkább a lelkes, az áldozatkész, a türel­
mes társadalom.. . Nehéz csaták folynak ezen 
a harezmezőn. Odavetett fillérek mérkőznek 
meg az inség és szenvedés pergőtüzével... 

Ennek a hadiszintérnek katonái: az adakozó 
társadalom, előharczosai pedig azok a művé­
szek, a kik buzgó áldozatkészséggel állanak 
szolgálatában a gyűjtés feladatát biztosabb si­
kerrel megoldó előadások jótékony czéljában. 

Minden túlzás nélkül, őszintén meg lehet álla­
pítani, hogy a művészek között a háborús jó­
tékonyság senkinek sem köszönhet annyit, mint 
Medek Annának, a nagy magyar énekesnőnek, 
ki immár három esztendő óta lankadatlan ál­
dozatkészséggel adja oda tüneményes művé­
szetét a szenvedők segítéséért. A Klotild­
palotában levő nyugodalmas családi fészkének 
békebeli csendjét, megtörte a lázas szorgalom: 
gazdag repertoárjainak nagyarányú és mindig 
sűrűbb és sűrűbb kibővítése, a folytonos pró­
bákban szakadatlanul csendül fel a legszebb 
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szoprán, — a poétikus, finom, stílusos «Elza» 
magyar dalokat énekel . . . 

Ott találjuk őt a háború elején a hangverseny­
dobogón.. . Az «Aida» hatalmas drámai ere­
jét, meleg lirai lágyság váltja fel s a ragyogó 
tehetségében gyönyörködő közönség nagyszerű 
művésznőjében felismeri a daléneklés mester­
nőjét is . . . Később már külföldön is hirdeti a 
magyar művészet dicsőségét. Először Hamburg­
ban szedi a siker virágait, majd a berlini «Beetho-
vensaal»-ban csendül fel ragyogó szopránja, azu­
tán jön Bécs, Szófia, Konstantinápoly . . . Ham­
burgtól le, egészen Konstantinápolyig, a jó­
tékonyság mellett apostoli buzgóságot is fejt 
ki a magyar művészet érdekében, mert műsorá­
ban nemcsak Schubertet, Brahmsot, Mozartot 
vitte magával, hanem a magyar szerzőket is, 
Hubay Jenőt, Székácsot, Tarnayt, ifj. Lányi 
Ernőt, Békayt, Dienzlt, Szendyt stb. A külföld 
végre megismerkedhetett egy magyarén ekes-
nővel is. Maga az érdem, mélló Medek Annához, 
az internaczionális értékű, nagy művésznőhöz. 

Kendkivül sok hangversenye volt itthon is 
a három esztendő alatt. Most legutóbb a Magyar 
Vöröskereszt Egylet javára rendezett egy ön­
álló hangversenyt a Zeneakadémiában, melyet 
másnap követett a Vigadóbeli nagy Elité hang­
versenye Slezák Leóval a Magyar Hadsegélyző 
javára. Mindkét est, felejthetetlen szép emlék­
kel ajándékozta meg Budapest közönségét. Mű­ M. MEDEK ANNA SZALONJÁBAN. 

M. MEDEK ANNA KIS LÁNYÁVAL, ÉVIKÉVEL, A GYERMEKSZOBABAN. 

szerű «Sieglinde» és «Éva» különben ott talál­
ható az úriszobában is, nemkülönben a tágas 
ebédlőben, melynek impozáns előkelőségét szin­
tén ampir bútorok adják meg. 

De hát voltaképpen, mint előbb is említettük, 
ezek a termek nem szolgálják a művésznő pi­
henőjét. Ez az ő «hádiszintere» lázas, előretörő 
művészetének területe . . . Az igazi otthona, 
békés pihenője ebben a művészi hajlékban a 
legegyszerűbb és mégis a legragyogóbb szoba: 
az Evike birodalma. Napsugárkának, a mű­
vésznő édes, kicsi lánykájának szobája, hol 
semmi sem emlékezteti Medek Annát a művé­
szetére. Ebben a szobában tölti Medek Anna 
szabad idejének legnagyobb részét, férjével, 
Merkler Andorral, a kiváló zenekritikussal 
együtt Napsugárka társaságában. Itt érzi ő 
legjobban magát, itt éli ő át életének legszebb 
perczeit, ragyogó szerepeinek legnagyszerűbb 
szerepét: az anyai szerepet. 

Mert a poétikus, a szenvedő Pillangó kis­
asszony, az epekedő Margaretha a milyen 
stílusos a színpadon, olyan stílusos az ottho­
nában is, úgy Í3, mint feleség, úgyis, mint anya... 
A legnemesebb, a legkedvesebb egyéniségű 
asszonyok közül való, olyan, a ki a maga el­
bájoló asszonyiságával békességet, harmóniát, 
nemes boldogságot áraszt melegérzésü lelkének 
mélységeivel a családi életbe . . . 

sorának legnagyobb része ezúttal is magyar 
dalokból állott s a ki hallotta tőle az ifjú Lányi 
Ernő muzsikájában felcsendülő «Szerenádck»-at, 
az sohasem felejtheti el Medek Anna mélyér-
zésü előadását. 

Pompás művészetét az itthoni értékes elis­
merésen kivül, a külföld legszebb elismerésé­
nek büszke emlékeit őrzi a művésznő, a kit 
meglátogattunk családi otthonában. Ott, finom, 
artisztikus izlésü millió' fogja körül őt, a hol 
mindenütt felcsillan meleg művészet szeretete. 
Az ampir bútorok között, finom művű üveg­
szekrény, a művésznő kincses ládája. Pent a 
szekrény lapján Lohengrin és Elza poétikus 
jelenete egy művészi porczellán figurában meg­
örökítve. Bévül, az üvegajtó mögötti polezokon 
a kincsek: a sikerek emlékei, a «Margaretha» 
drága porczellán alakja. A jótékony hangver­
senyek emlékei között feltűnik a Mollináry 
tisztek gazdag aranyhímzésű hófehér szalagja, 
majd a nagy művésznő frontjának nagy dicső­
sége: a hadiékítményes, magyar Vöröskereszt 
díszjelvény, a bolgár király által adományozott 
«Tudomány és Művészet* nagy ezüst érme és 
a Vörös félhold ezüst énné. 

A falakon köröskörül művészi festmények : 
Gartner hollandi festő halászképe, Tolnai Ákos 
hangulatos idillje, Feszty mesternek gyönyörű 
tájképe, de megpillantjuk finom művészi réz-
karezban ismét, Lohengrint és Elzát. A poétikus 
«Erzsébet», a finom «Pillangó kisasszony*, a nagy-

M. MEDEK ANNA A MINT EGYIK SZEREPET NÉZEGETI FÉRJÉVEL, MERKLER ANDORRAL. 

Jelfy Gyula fölvételei. 
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D R Ó T A K A D Á L Y O K A Z Á L L Á S O K E L Ő T T . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

A MARQUISNŐ 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B R A U N L I L Y . 

(Folytatás.) 

A mit érzek, mióta Froberget elhagytam, az 
kimondhatatlan. Az elmúlt hónapok úgy néz­
nek rám, mint jóbarátok, a kiket annál gyöngé­
debben szeretünk, mennél több redó't szántott 
arczunkba a szenvedés. Minden nap harcz volt 
a kis vadállattal, a mely saját csodálatraméltó 
anyjának a szivét széttépi és semmin sem 
nevet rikoltozóbban, mint az ő könnyein. 

De aztán jöttek az esték Önnel, Delphine! 
Az ablakfülke homályából hallgattam hárfa-
játékát ; az asztalnál a lámpa rózsás világánál 
ön hallgatott engem, mikor Eousseaut, Voltai-
ret, Diderot-t, s közben a fiatal német költők, 
egy Bürger, egy Goethe pompás verseit olvas­
tam fel. S gyakran együtt hallgattunk, a hogy 
csak nagyon meghittek tudnak egymás közt 
hallgatni. Az órák elrepültek, ön fáradt szemmel 
bámult rám, s én elég vakmerő voltam azt kép­
zelni, hogy ön nem tud tőlem megválni. 

Míg aztá-n egy nap hallottam — sohasem be­
széltem róla ; önnek nem szabad előttem szé­
gyenkezni. Azóta azonban minden éjjel ajtaja 
előtt állottam, hogy betaszítsam és elrántsam 
oldaláról a férfit, a ki mivel rákényszerítette 
önt, hogy STaevét viselje, azt hiszi, joga van 
önre. Tudott-e ő az őrségemről? Félt-e a dula-

' kodástól egy asszonnyal, a mely még az ő el­
tompult érzése számára sem épen dicsteljes? 
Vagy a fülében csengett még a kiáltás, a mellyel a 
kétségbeesett nő eltaszította magától: «nem 
akarok még egy szörnyszülöttet tőled!» 

Ne haragudjon rám, hogy ezt a szörnyű tit­
kát érintem. Nem tehettem másként. Biztosnak 
kell benne lennie, hogy él egy ember, a ki holtan 
is elzárná az önhöz vezető utat, a ki nem riadna 
vissza a legszörnyűbb tettől sem, ha ez volna 
az ön boldogságának az ára. 

Gróf Chevieuse Delphinehez. 

Versailles, 1778 augusztus 8. 
Legbájosabb! Lehetséges az, hogy az az el­

ragadó asszony a megható fehér vászonruhában, 
a széles bergérevel kibontott fürtéin, annak a 
nevét viseli, a kit én egykor imádtam? 

Büszke marquisnő volt ő ; gőgösen kopogtak 
magassarkú czipői a versaillesi parketten, a 
szemében nevetett a könnyelműség, az ajka 
ragyogóan piros volt. De ez a Delphine, a kivel 
tegnap találkoztam, puhatalpú czipővel lebeg 
a gyepszőnyegen, a szeme mély és titkokkal 
teljes, mint a tenger a holdas éjszakában, 
az ajka halvány, mint a soha nem csókolt 
leányajk. 

Elvből hűtlen vagyok; a ki azt hiszi, hűséget 
kell követelnie, az már elárulta a szerelmet. És 
Önt, legszebb Delphine, sokkal forróbban sze­
rettem, semhogy hű maradhattam volna hozzá. 
Van-e erősebb bizonyítéka hűtlenségemnek, 
mint hogy ma a lába elé vetem magamat? A nő 
egész csodálatos átalakuló képességével, a mely 
hozzáalkalmazkodik a természethez, mint a vi­
rág a tavaszhoz, a nyárhoz, az éjszakához, a 
reggelhez, az esőhöz és a napfényhez, — mindig 
ugyanaz és mégis mindig más — Önből új 
Delphine kelt. Ezt, csak ezt szeretem én, és 
reménytelenül kell szeretnem. Mert az én ar-
czom mellett a sors, a nagy formáló művész kö­
zömbösen ment el s csak a kontár, az idő fes­
tett néhány parányi redőcskét bele. 

Nem akarom csalódásba ejteni, Delphine: 
ha most filozofálok is, azért még nem vagyok 
filozófus; csak egy tudományt tanulmányoz­
tam : a szerelmet. És oly biztosan, mint egykor, 
mikor oly boldog voltam, hogy Daphnist be­
avathattam az édes misztériumokba, tudom 
ma, hogy Delphine eleped a szerelemért. 

Altenau úr múltkor olyan büszkeséggel, 
mintha ez az ő műve volna, beszélt a könyvek­
ről, melyeket ön olvasott, a jótékony intézmé­
nyekről, melyeket ön Frobergben alapított. 
Közben ránéztem önre, a keskeny arczára, 
gyászoló szemeire és borzongatott a hideg. 

Tudja-e, hogy a királyné miért hajszolódik ki­
elégíthetetlenül egyik ünnepről a másikra és 
nincs elég drágaköve, a mivel forró bőrét be­
födje? Tudja-e, miért lelkesedik De Nesle 
marquisnő és Tous grófnő Kouelle úr kémiai 
experimentumaiért és miért tanult a kis Coigny 
holttesteket bonczolni? Mivel a szerelem el­
ment mellettük, mivel — gyávaságból vagy 
erényességből? — engedték elmenni maguk 
mellett! Önnek van férje — azt jelenti ez, hogy 
van szerelme? Volt szerelmese is, — kimerítette 
ezzel a szerelmet? A szerelem mély, mint a ten­
ger, gazdag, mint a föld szive, változatos, mint 
a ruhája. A tárgya változhatik, mint a nemzedé­
kek a földön; ő maga megmarad. De ha a föld 
nem teremne embereket, léteznék-e akkor? Ki 
látná, ki érezné, ki énekelné meg pompáját? 

A nők hamarabb öregszenek, mint a férfiak, 
mondják. Mert a férfiak tovább szeretnek. Ni-
non de l'Enclos örökké fiatal volt, mert örökké 
szeretett. 

Meg fogja Daphnis engedni, hogy Delphinet 
fölvegyem.iskolámba? 

Altenau János Delphinehez. 
Paris, 1778 augusztus 25. 

Hivatkozik legutóbbi levelemre, drága mar­
quisnő, és azt követeli tőlem, hagyjam el a há­
zát, kerüljem a közellétét, mert Mesmer úr azt 
hiszi, kúrájának hatását veszélyezteti az én 
ellentétes magnetizmusom. Ámbár biztosan tu­
dom, hogy Mesmer úr nem a magnetizmusom-
tól fél, hanem világos tekintetemtől és kéte­
lyeimtől, a melyek elvonhatnak tőle egy ilyen 
értékes páczienst, mégis engedelmeskedtem. 
Búcsú nélkül, éjnek évadján mentem el öntől, 
mint egy gonosztevő. Talán máskülönben nem 
tudtam volna uralkodni magamon. 

Utolsó hosszú beszélgetéseink egyikének al­
kalmával mondta Ön: «Mennyivel boldogabbak 
voltak Homér kortársai, mint mi! Minden tóban 
és minden forrásban driádok és nimfák laktak, 
ránk nézve pedig üres lett még a mennyország 
is!» De nem pótolja-e tudásunk az elvesztett 
hitet, szükséges-e, az ürességet megint fantó-
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mokkái megtölteni, boszorkánymesterekben és 
varázsigékben bizni, mint a legsötétebb közép­
korban? ön fáradt, drága Delphine, álmatlan 
éjszakáitól, ki van merülve önkínzó gondolatok­
tól ; máskülönben nem tévedne el mindabban 
a megismerésben, a melyek még kevéssel ezelőtt 
gazdaggá és erőssé tették. Az önpusztítás bor­
zalmas művén dolgozik és mindezt egy olyan 
teremtésért, a mely rosszabb, mint egy állat. 
Még egyszer könyörgök önhöz : ne hozza ál­
dozatul önmagát ennek a gyermeknek, a mely­
nek nincs joga az élethez és legjobban egy gyó­
gyíthatatlanok számára való intézetben volna 
elhelyezhető. Tudom, ön azzal felel, mint már 
oly gyakran: «Mim van akkor az életből?* Az 
élet, Delphine! Mint barátja beszélek önhöz, 
a ki eltemette legmerészebb álmát, hogy önnek 
vezetője lehessen egy új világba. 

Panaszkodik a világ elistentelenedése miatt. 
És mégis van egy hatalom, a mely pótolhatja a 
menny és föld minden isteneit. Mélyebben bele­
néz az emberek szivébe, mint ők maguk, bizto­
sabb védelmet biztosít, mint a miket bármi 
isten szerezhetett és nagyobb erőt ad, mint a 
hit, a mely hegyeket mozdított el. Mivel én 
megadtam magamat neki, attól a pillanattól 
fogva, mikor Laval Delphine az életembe be­
lépett, olvasni tudtam a belsejében, mint va­
lami nyitott könyvben. Elfödött érzést talál­
tam, alvó reményt ; érzékeim forrósága kiraj­
zolta nekem saját boldogságom tündöklő ké­
pét, úgy hogy nem akartam látni, a mit láttam. 
Most, mikor tudom, hogy azt az asszonyt, a ldt 
szivem minden erejével szerettem, soha nem 
mondhatom magaménak, meg akarom menteni 
legalább legnagyobb ellenségétől, önmagától. 

Ön szeret. A büszkesége tiltja csak, hogy ezt 
bevallja. Ön remél. Beteg lelkiismerete akadá­
lyozza csak, hogy ezt a reményt életerejévé 
tegye. Legyen bátorsága önmagához. Tartsa 

fenn magát a férfinak, a ki elment az idegenbe, 
mert ön által elhagyottnak hitte magát. 

Minden szó, a melyet leírok, mélyen beledöfi 
az aczélt a szívembe. Mindegy. Első feladatom 
az életben az ön boldogsága. 

Altenau János Delphinehez. 
'Paris, 1778 szeptember 18. 

Hogy köszönjem meg sorainak jótéteményét, 
drága Delphine, a melyek legvilágosabban az­
zal beszélnek, a mit elhallgatnak. Egyetlen ba­
rátjának nevez, mert úgymond, csak a barát­
ság tud önzetlen lenni. Ezzel be akarja bizonyí­
tani nekem, hogy csalódom saját érzéseimben! 
Hogy legyek tovább is barátja, mondjam meg, 
hogy megy dolgom. 

Nem akarok erre banális frázisokkal vála­
szolni, hanem inkább megkísérlem egykori be­
szélgetéseinket folytatni, tehát lehetőleg sze-

. mélytelennek lenni. A benyomások, melyeket 
régi köreimbe való visszatérésemkor kaptam, 
még jelentősek arra, hogy előadhassam őket 
Önnek. 

Nagy előharczosaink halála óta mély de­
pressziója uralkodik a szellemeknek. Egy új 
generáczióval találjuk magunkat szemben, nyug­
talanító, lázas, gyakran szentimentális tömeget 
találunk, a melyben a közönséges az uralkodó. 
Az a néhány öreg, a ki megmaradt, sokat vesz­
tettek erejükből és befolyásukból, klikkekké 
vannak szaggatva. Elmúlt volna az encziklo-
pédisták ideje a nélkül, hogy az a gyümölcs 
nőne ki a magvaikból, a melyért mi dolgoztunk? 

A régebbi idők üldözései nagyokká és erő­
sekké tették őket. Hogy az üldözések ellen vé­
dekezzünk, minden erőnket meg kellett feszí­
tenünk, szorosan össze kellett állanunk és a ko­
moly meggyőződés tüzével kellett a szellemi vi­
lágot meghódítanunk. Csak így lehetett a köz­
élet viharzó tengerében az encziklopédia vilá­

gító tornyát fölépíteni, melynek csúcsáról építői 
az egész mindenséget belátták és minden hajó­
nak irányt adtak. Nem elég jellemző már az az 
egy is, hogy azok a férfiak, a kik ezt a művet 
alkották, ma napiczikkeket írnak a Mercure de 
Francéba? 

Aztán jött az az idő, mikor Európa hőseivé 
tette az üldözötteket, mikor egy Voltaire, egy 
Montesquieu, egy Bousseau hírneve diadalmas­
kodott a máglyákon, a melyeken műveiket el­
égették, mikor az elnyomott emberiség, a meg-
becstelenített ártatlanság a ferney-i patriarchá-
nál talált menedéket s az ő nevében az ész és 
igazságosság nem egyszer győzött a világ min­
den hatalmasa fölött. 

Az üldözések alábbhagytak, a filozófusok 
néhány elve általános elismerésre jutott, esz­
méik, mint a magszálak a fákról és virágokról 
elváltak tőlük és betöltötték a levegőt. Közben 
azonban meglazult az emberiség egysége; 
Bousseau elválása az encziklopédistáktól a 
belső bomlást nyilvános botránynyá tette. Oppo-
íicziója Holbach és követőinek mateiializmusa 
ellen világosan megmutatta, hogy az ekkora biz-' 
tonsággal hirdetett meggyőződések és meg­
ismerések is ingatag talajon állnak. 

Az egyház és a kormány képviselői, sőt maga 
a versaillesi udvar is felhagyott a filozófusoktól 
való félelemmel. Voltaire diadalmi napja Paris­
ban az ő veresége volt. 

Mikor tegnap pesszimisztikus gondolataimba 
elmerülve a Cafó de la Bégenceben tartózkod­
tam, ott találtam Gaillard urat, a kivel hossza­
san társalogtam. Nevetett levertségemen, — 
nem vidáman, hanem keményen nevetett. «Mit 
tesz az, hogy Bousseau nyavalyás volt, Voltaire 
pedig saját tanításainak árulója — mondta — 
a gondolkodók eszméi nemzik a tett embereit.* 
Azt hittem, Neckerre czéloz, kinek tevékeny­
sége oly hangos elismerésre talál a népnél. Még 

SÁVOLY JÁNOS EZREDES HONVÉD DANDÁRPABANCSNOK ÉS BOZÓ PÁL ALEZREDES EZREDPARANCSNOK AZ ÁLLÁSOKBAN. 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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Szurmay Sándor honvédelmi miniszter a hadirepülőgép-kiállítás megnyitásán. 

IKODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az árnyék. Vér Mátyás regénye figyelemre méltó 

kisérlet egy nehéz és rendkívül bonyolult irói 
probléma megoldására. A művész-teimészet psy-
chologiai problémája ez: milyen fizikai és lelki 
szervezetű lény az alkotó művész? Milyen psy-
chologiai föltételek és körülmények tesznek valakit 
művészi alkotásra képessé ? Milyen viszonyba 
kerül az ily módon művészi képességgel megáldott 
és megvert ember önmagával és a világ realitá­
saival s milyen komplikácziók származnak abból 
á súrlódásból, melybe a művész a reális világgal 
kerül. Az iró szerint — s ebben igazat kell adni 
neki mindenkinek, a ki igazi művészt ismert s 
fogalma van a művész psychologiai képéről — a 
művész első sorban túlfinomodott idegrendszerü 
lény, a kit az emel ki a normális emberek töme­
géből, hogy sokkal intenzivebben reagál mindenre, 
a mi éri, intenzivebbül éli egész életét, érzékszervei 
máskép is sokkal élénkebben perczipiálnak min­
dent, tudatosabban s mélyebben foglalkozik ön­
magával s a világgal, meglát, érzékeny készülék 
módjára felfog s újra értékel olyan dolgokat is, 
a melyek mellett a normális emberek a megszo­
kás vakságával haladnak el, — mindebből pedig 
sajátságosan túlfeszült, a normálistól eltérő, tehát 
pathologikus idegállapot keletkezik, a mely a mű­
vészt folytonos nyugtalansággal, epesztő sóvárgás­
sal tölti el s külső-belső egyensúlyát rendkívül 
ingataggá teszi. Vér Mátyás művésze, Lithván, a 
hírneves iró, azon küzködik s bukik el a regény 
során, hogy ennek a megingott lelki egyensúlya-

egyszer nevetett. «Necker?!» kiáltott fel gúnyo­
san, «olyan ember, a ki írásaiban és nyilvános 
beszédeiben hízeleg a népnek, titokban pedig a 
királylyal a zsarnokság fegyvereit köszörüli!» 

Este elvitt a klubjába, a hol szenvedélyes 
viták tanúja voltam. Fiatalemberek a polgári 
osztályból vetélkedtek minden fennálló do­
lognak szidalmazásában vallás, monarchia, mű­
vészet, nők, még a máskülönben annyira di­
csőített amerikai szabadságharcz is — semmi 
sem maradt megkímélve keserű gúnyjuktól. 
Kedvetlenül indultam el tőlük; Gaillard el­
kísért. «Ezek azok a tett emberei ?» — kérdez­
tem. «Bizonyára — felelt ő, — hogy építeni le­
hessen, előbb rombolni kell.D 

A Palais-Bourbon előtt különben találkoztunk 
a marquisval, a ki e késői időben köpenyébe 
burkolózott, hogy fel ne ismerjék. «Gyakori 
vendég anyám hátsó szobáiban* — mondotta 
Gaillard úr. Azt hiszem, drága Delphine, ez a 
felfedezés feloldja önt minden tekintet alól. 
Természetesen nem fogom elmulasztani, hogy 
nyomon kövessem, hogy biztos fogantyút adjak 
ezzel önnek, ellene. 

Négy hét alatt tehát eldől a gyermek sorsa; 
föltételezem, Mesmer úr lesz olyan okos és ki­
tolja további négy hétre ezt a döntést. 

(Folytatása következik.) 

t 

Zsákmányolt olasz repülőgép, a mely a Görz elleni harmadik repülőtámadás alkalmával egy gyümölcsös-kertbe 
zuhant s a vezetője meghalt. 

Zsákmányolt franczia tengeri repülőgép, a melyet Banfield sorhajóhadnagy, lőtt le Trieszt mellett, a melynek 
megfigyelője a küzdelemben életét vesztette. 

A BUDAPESTEN MOST MEGNYÍLT HADIREPÜLŐGÉP-KIÁLLÍTÁSBÓL. - Jelfy Gyula főlvételei. 

nak stabilitást adjon, lelke nyugtalanságaival 
szemben valami ellensúlyt szerezzen, mert emberi 
szellem nem bírja ki azt a zaklatottságot, a mely 
az ilyen egyensúlytalanságból keletkezik. A mű­
vészet nem tudja neki megszerezni a szükséges 
ellensúlyt, mert épen a lélek egyensulya-vesztett-
ségéből kifolyólag megingott a föltétlen hite mű­
vészetében és önmagában, — a szinte önkivü'eti 
állapotban való alkotó tüz és a csüggedt kétel­
kedés végletei között hányódik. Kívülről kell tá­
masztéknak jönnie, egy nő képében, a ki hozzá 
méltó szellem a ki kapocs lehetne közte és a 
reális világ közöti a ezzel nyugvópontra tudja 
juttatni nyugtalanságát. Már-már megtalálja a nőt 
Verona személyében, a boldog vágy extázisait éh 
át, a beteljesülés küszöbén azonban egy véletlen 
feltárja előtte, hogy az egész csak aljas komplott, 
a nő hitvány szerepet játszott előtte, hogy egy más 
férfival való bűnös viszonyának következményeire 
palástot szerezzen. Lithván erre követve lelkének 
hirtelen feltűnő látomását, eltűnik a világból. Lát­
hatólag tisztán belső történet a regény, a mi 
külső dolog, esemény, koiflktus, reális történés 
benne, az mellékes, csak éppen apparátus s a mit 
az iró közölni akar velünk, az nem cselekvény, 
hanem egy emberi lélek vívódásának lírája. Ehhez 
képest nem is igyekszik érdekessé tenni, reálisan 
egyéníteni többi alakjait, az á három ember, 
a ki a regényben még szerepel, merő séma, 
relief nélküli formula, nem emberek, hanem Lith­
ván az élethez való viszonyának jelzői. Sokkal 
erősebb reliefjük van azoknak a jelenéseknek, a 
melyekben Lithván saját lelki vívódásait vetíti 
k i : halluczináczióinak, a melyek az alakok alko­
tására berendezkedett fantázia ideges túlizgatott-
ságának szüleményei s szinte valószerűbbnek tün- . 
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nek fel az iró clairvoyanceából életre kelt jelene­
tek, mint a melyeknek valami realitás a szülője. 
A történet minden fordulójánál a fantasztikum 
határát súrolja, hol behatol a fantasztikus terü­
letre, hol visszatér a reális világba, a szerint, 
hogy az iró hol találja meg a mondanivalója ki­
fejtésére való eszközöket. Az előadás erősen sti­
lizált, csiszolt, gondosan alakított, sajnos, több­
nyire érezhetően papiros-ízű mondatok igyekez­
nek formás hidakat építeni a mondanivaló és az 
olvasó megértése között, szimbólumok világlanak 
fel a stílusban is valami ideges nyugtalanság érez­
hető s bizonyára még jobban érezhető volna, ha 
az írónak erősebb volna az eredeti stilusalkotó ereje 
A regény mindent összevéve figyelemre méltó 
erőfeszítése egy finom érzésű és becsületes törek­
vésű irói talentumnak arra, hogy magasabb rendű 
irói probléma megoldásán próbálja ki képességeit. 

A «Budapesti Szemle- májusi számába Fraknói 
Vilmos irt érdekes tanulmányt Zrínyi a költő 
tanuló-éveiről, Heinrich Gusztáv a Macbeth-mon-
dáról. Szász Károly közli Fiók Károlyról, szansz­
krit költészet érdemes fordítójáról szóló értekezé­
sét, a mely székfoglalója volt a Kisfaludy-! ársa-
ságban. Anadoli álnevű iró Angol levelek czímen 
kezd czikksorozatokat. Ifj. báró Wlassics Gyula a 
hatósági művészet-ápolás feladatairól ad czikket, 
Ereky István folytatja a tanulmányát Teznernek 
a rendi alkotmányokról szóló elméletéről. Szépiro­
dalmi olvasmányok: Alberto Insúa spanyol iró 
novellája és Radó Antal három verse. A Szemle 
rovatban Ponori Theiorewk Emil nekrológja és tár­
lati kritika, az Értesítő rovatban könyvismerteté­
sek egészítik ki a füzet tartalmát. A Budapesti 
Szemlét Voincvich Géza szerkeszti s a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára egész évre 24 
korona, félévre 12 korona. Egyes szám ára 2 ko­
rona. 

Háborús művészi levelezőlapok. A 30. honvéd 
pótzászlóalj megfesteti az ezred nevezetesebb harcz-
téri jeleneteit művészek által az ezred múzeuma 
részére. Eddig Juszkó Béla a kanaljhegyi táma­
dást, Nóvák Sándor pedig a toporucz-raranczei el­
lentámadást és a hazájáért elesett ezredkürtöst 
hiven őrző paripának poétikus történetét festette 
meg. A 30. honvéd pótzászlóalj mind a három 
képről a legkényesebb ízlést is kielégítő színes 
képes levelezőlapot adott ki, a melyeket 20 fillé­
res áron hoz özvegy- és árvaalap javára forga­
lomba. Harmincz darabos megrendeléseket 50 fillér 
postaköltség és hat korona előzetes beküldése el­
lenében a pótzászlóalj hagyatéki csoportja (Buda­
pest, IX. Soroksári-ut 42. V. i.i imús il. . 1L 

Fog-Krém Sarj?, Wien. 

R Használhatat lan 

OGSOROKAT 
film és ezüsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhnlladékokal, zalogczédolakat veszek : 

Gross Antal, Budapest, VIII., lózsef-körnt 23. 

LOHRMÍRIA 
%&£, Vm,Baross-u. 85. 
Fid 

1 kei 

fcí 
Fiókok : I I , Fő-u. 27, IV, Eikli-ut 6, Kecs-
keméti-u. 14, V, Harmincad-u. 4,VI,Teréz-
krt39, Andrássy-ut 16, VIII, Jonef-krt2. 

(KRONFUSZ) 
A főváros első és 
legrégibb csipke-
t iszt i tő, vegytisz-
t i tó és kelmefestő 
gyár i intézete. 

Telefon: JÓM. 2—37 

LAMPEL R. könyvkereskedéue (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest. VI., Andrássy-nt M. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető : 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet­
rajza. Mikszáth arczképével díszített esinos 

kartonkötés ben. 

Ára 2 korona SO fillér. 

A «J6 Pajtám, Benedek Elek képes gyermeklapja 
május 6-iki legújabb számába Ábrányi Emil irt 
verset, Szábóné NogáU Janka elbeszélést, Szemere 
György [folytatja A kis káplár czímü regényét, 
Sztrokay Kálmán érdekes czikket irt a csillagok­
ról, Avar Gyula elbeszélést, Fábiánné Biczó Ilona 
szép képet rajzolt, Benedek Elek folytatja Rókánt 
komámasszony mulatságos eseteit. Tarka mese, rejt­
vények, szerkesztői izenetek egészítik ki a szám 
gazdag tartalmát. A J6 Pajtás-t a Franklin-Társu­
lat adja ki, előfizetési ára egész évre 12 korona, 
fél évre 6 korona, negyedévre 8 korona, egyes 
Bzám ára 24 fillér. Mutatványszámot kívánatra 
küld a kiadóhivatal, IV. ker. Egyetem-utcza 4. 

A HÁBORÚ NAPJAI 
Április 26. Az orosz tüzérség több helyütt ki­

vívta ágyúink megtorló tüzelését. A nyugati 
harcztéren az angolok Arrasnál már csak részletes 
támadásra tudtuk összeszedelőzködni. A Scarpetól 
délre támadó hullámaik háromszoros rohama mind 
vissza özönlött. Egyes szakaszokban meglehetős erős 
tüzérségi tüz. Gavrelle mellett a német állás a 
falu keleti szegélyén van. A német trónörökös 
hadcsoportjánál a helyzet általában változatlan. 
A Heurtebise majornál és attól keletre a németek 
előretöréseikkel megjavították állásaikat a Chemin 
des Dames gerinczén. Este Brayetől kétoldalt a 
németek véresen visszaverték a francziák táma­
dását. 

Április 27. A nyugati harcztéren az arrasi csa­
tatéren széles arczvonalou ismét fokozódott a tü­
zérségek harcza. A Scarpetól délre az arras— 
cambrai-i országúton s annak mindkét oldalán az 
angolok támadását súlyos veszteségeikkel vissza­
verték. A német trónörökös hadcsoportjánál a 
tüzérségi harcz az Aisne mentén és a Champag­
neban lassankint ismét nagyobb hevességre foko­
zódott. A Chemin des Dames mellett a németek 
gyalogsági harczban ismét tért nyertek. Macze-
dóniában a Doiran-tótól délnyugatra az angolok 
eredménytelen előretörései. 

Április 28. A nyugati harcztéren a Scarpe mind­
két partján az ellenség folytatta a németek állá­
sának, és a mögöttük levő területnek a lövetését. 
A németek angol ütegeket küzdöttek le. Monchy-
nál több angol támadás veszteségteljesen össze­
omlott. Ma reggel a tüzharcz Loostól Queantig 
pergőtüzzé fokozódott s utána csaknem az egész 
barczvonalon ismét felújuii a ági harcz. 

éfáüZafrnZL 

A német trónörökös hadcsoportjánál Brayenél és 
a Heurtebise-majornál sikertelen franczia táma­
dások. 

Április 29. Az orosz harcztér több szakaszán 
élénkebb tüzérségi és aknavető tűz. A nyugati 
harcztéren Lenstől Queantig igen súlyos pergőtűz 
vezette be napfelkelte előtt az április 28-iki csa­
tát, a mely délben eldőlt, Anglia súlyos vereségé­
vel. Virradatkor az angolok 80 kilométer széles­
ségben előretörtek, lökésük fősúlya a Scarpetól 
északra Achevilletől Boeuxig húzódó német állá­
sok ellen irányult. Rendkívül heves csata kezdő­
dött, az angolok benyomultak Arleuxba, Oppyba, 
Gavrelle és Itoeux környékére, de a németek ellen­
támadása visszaverte őket a németek régi állásain 
túl is, melyek Arleux kivételével mind német ké­
zen maradtak. A Scarpe-mélyedéstől délre is meg­
hiúsultak az összes angol támadások. A harcztér 
szárnyain az ellenség támadó hullámai már a né­
met tüzérség tüzében összeomlottak. 

Április 30. A mi harcztereinken nincs esemény. 
A nyugati harcztéren az angolok nagy támadásuk 
meghiúsulása után csak egyes támadásokra vállal­
koztak Oppy ellen a Douaiből Arrasba vezető út­
tól északra, de négyszeres rohamban kimerítették 
erejüket. A Scarpe mindkét partján a tüzérség 
erős harczi tevékenysége. A német trónörökös 
hadcsoportjánál a németek visszaverték a francziák 
több erőszakos felderítő kísérletét. Soissonstól a 
Suippeig a tüzharcz ismét fokozódott, az esti 
órákban a legnagyobb hevességet érte el s reggeli 
szürkületkor legerősebb hatásra emelkedett. 

Május 1. A nyugati harcztéren Arrasnál a tü­
zérségi tevékenység a Scarpe mindkét partján erős 
volt. St. Quentinnél biztosító csapatok állandó 
harczai. Az Aisnenél, az Aisne—Marne csatorná­
nál s a Champagneban Sillery és a Suippe-mélye-
dés közt a tüzérségi tevékenység tovább tartott; 
Soissons és Reims között kivált este volt heves. 
Előretörő felderítő csapatokat a németek vissza­
vertek. Ma délelőtt a Champagneban a tüz leg­
erősebb hatásig fokozódott, délután korán Prosnes 
és Auberive közt megkezdődött a francziák friss 
hadosztályokkal intézett támadása, a mely meg­
törött a németek szívós ellenállásán, a kik álla­
saik teljes birtokában maradtak. Balszerencséjü­
kön esteli második támadásuk sem változtatott. 

Május 2. A nyugati harcztéren Yperntől délre 
a tüzérségi tevékenység időnként növekedett. Az 
arrasi csatatéren, Lenstől nyugatra, Monchynál 
és Fontainesnél délelőtt az angolok előretörései 
meghiúsultak. Déltől kezdve a tüzérségi harcz 
újra fokozódott és éjjel is erős maradt. Cernynél 
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C s i z f Ü r d Ö . GömörmegYe. 
Radioaktív jód-brómos sósfürdő. 

Teljes üzemben. Véranyagcserét előmozdító ásvány­
víz. Ajánlható gyermekeknek, serdülőknek, ideg­
betegeknek, gyomorbajosoknak, érelmeszesedésben 
szenvedőknek, stb. Gyógyvíz- és fürdőismertőt 
küld a F ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Margit-Créme 
i főrangú hölgyek kcdvcncx széplttf serre, az egész 
világon cl van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában re j l ik , a bőr azonnal felveszi ét k i -
való hatása már p í r óra lefolyása alatt ész le lhe tő .Mi ­
vel • M a r g i t - c r é m e t utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei ellátott dobozt elfogadni, mert 
csak i lyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Marg i t -c rémc ártalmatlan, zsírtalan 
vegytiszta készítmény, amely a külföldön nagy fel­
tűnést keltett. A r a kis tégely 2 K , nagy tégely 4 K . 

Margit-nappan 3'— ker. Margil-pouder 1'50 kor. 

I Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. | 
Kapható minden jyőjyUrDaa, Illatszer-1 frsava-tzlama 

Hűvösvölgyi Park-szanatórium 
k l l m a t l k n s , p t y s i k a l i a és d i é t á s g-yóg?inté*et . 

Budapest, I., flidegkuti-ut 78. Villamos megálló. Telefon 145-90. 
Ajánlatos bel-. e? idegbetegeknek, üdülőknek. Hizokura. 
Szobák, ugy mint eddig, az ezéss nyári évadra bérelhetők. 

Egész éves át nyitva. Egész éven át nyitva. 

M avf Jótállás a biztos eredményért! 
Niata^BasssssssslaLásf P s a t k á n i n lök. letes Biztos pat-

* ^ « * Í - ' " » ' Í J B sr«sj*s»t>isssss ká rJyirtoszer(nemroé-
af^^ss*%C-.i:^ÍS^^^ reg) emberre és háziállatokra nem ve-
m szeiyes. Reitter Oszkár nagybecskereki ny. 
• Ti™ ~u_- főkapitány és fajbaromíitenyésztönek 

joro. vtaoe. találmánya, 1 doboz :i kor. Ismertető 
• leírást kérésre ingyen küld a Patkánin-gyár egyedüli e\-

.'iiusitiíjfl. :i Torontáli Agrártank R.-T., lagybecskereke*. 

Alapítva 
1810-ben Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitas. 

A G Y Á K T E L J E S I Z K M H E N V A N . 
nvrA<.»a<iaé-KAn ruhafestés feketére ét eg jan-
U y a S Z e s e i O e n r a b á k tisztítása •oronklvlll. 

LAKATOS L A S Z L O 
uj könyve: 

(Rúth könyve. Julié) 

A szerelem kinjai és gyönyö­
rei két művészi képbe foglalva. 

Áfa 5 korona. 

FRANKLIN-
TÁRSULAT 
K I A D Á S A . 

Kapható minden könyvkereskedésben. 
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és az Aisne. mentén virradat előtti heves tüzhul-
lámok után erős franczia felderítő vállalkozások 
következtek. Az ellenséget visszavertük. Délben 
a tüzérharcz az egész vonalon újra teljes erővel 
tört ki. Az Aisnetől északra a németek roham-
csoportjai éjjeli vállalkozásaikkal foglyokat és gép­
fegyvereket szállítottak be. Sillerytől északkeletre 
egy franczia fészek kitisztítása alkalmával az el­
lenségnek súlyos veszteséget okoztak a németek 
és több mint 50 foglyot hoztak magukkal. A 
Chemin des Dames-hegyháton közelharczban vissza­
verték a németek a francziák újabb előretöréseit. 
Az április 80-iki champagnei harczokban több 
mint 400 fogoly maradt a németek kezei között. 
Vallomásaik szerint az újonnan harczbavetett 
franczia hadosztályokra azt a feladatot rótták, 
hogy a Naurroytól és Moronvillerstől délre fekvő 
magaslati állásokat a németektől minden áron 
ragadják el. A franczia hadvezéreknek ezt a czél-
ját egyik helyen sem sikerült elérni. 

80 éves korában, Bonyhádon. — özv. budahegyi 
PAUER LEÓNK, szül. kunhalmi Rősa Mária, 68 éves 
korában, Budapesten. — LUKÁCS JÓZSEFNB, szül. 
Wertheimer Adél, Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
3055. ssámu feladvány Ferber Emiltől, Pfalzbnrg. 

SÖTÉT. 
. . i . JBMSKÚ 

8 ' 

Szerkesztői üzenetek. 
Néma éjeken. Az a fajta vers ez, a milyen legtöbb 

terem : van benne némi hangulat, tűrhető technika, 
elég sima nyelv, osak épen pregnánsabb egyéniség nincs 
benne, a mi a középszerűség színvonala fölé emelné. 

Bérezek alján. Lágy-meleg szeirtinuntnlizniiis, olyan 
nyelven és technikával irva, mintha irodalmunk még 
mindig a Himfy korában élne. 

Blájus. A tavas/, fri^s i'uleségénik nyoma sincs benne. 

#•= 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban: MANNO DEME­

TER, 82 éves korában, Budapesten. — HUNKÁR-
DBNES, Veszprémmegye főispánja, 66 éves korá­
ban, Veszprémben. — Dr. KOVÁCS NAGY LAJOS, 
állami rendőrorvos, az újpesti református egyház 
főgondnoka, Pestvármegye megyebizottságának és 
Újpest város képviselőtestületének tagja, 59 éves 
korában. — TÍMÁR SZANISZLÓ, iró és újságíró, a «Ma-
gyar Híradó* kőnyomatos laptudósító újság felelős 
szerkesztője, 58 éves korában, Budapesten. — 
MADÁR MÁTYÁS, felpőczi ágostai hítv. evangélikus 
lelkész, a magyarhoni ág. hitv. lelkész egyesület 
alelnöke, 64 éves korában, Budapesten. — POZSGAY 
MIKLÓS, a dunavecsei kerület Kossuth-párti kép­
viselője, 54 éves korában, Dunakeczelen — MOL­
NÁR KÁROLY, a bács-bodrogmegyei munkapárt el­
nöke, Zomborban. — Dr. SCHACHTER MIKSA, egye­
temi rendkívüli tanár, a «Gyógyászat» orvosi szaklap 
felelős szerkesztője 58 éves korában, Budapesten. — 
Felsőeőri és Szentgyörgyvölgyi CSERESNYÉS JÁNOS, 
csanádvármegye volt főispánja, 63 éves korában, 
Makón. — Dr. KNECHT JÁNOS, papnevelő-intézeti 
tanár, biharmegye közkórházi lelkész, 42 éves ko­
rában, Nagyváradon. — Dr. OFNER KÁROLY, kör­
orvos, 42 éves korában, Szenthubertben. — Do­
rogi KUTKA ISTVÁN, Homonna város esperes-plé­
bánosa, 57 éves korában. 

Bonyhádi PERCZEL ISTVÁNNB, szül. Péter Anna, 

c d e f g h 
| j VILÍÖ08. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

3045. számú feladvány megfejtése Dr. Palkoska JE.-tó'l. 
1. F f 5 - g 6 Be4xf4 
2. Vb5—d6 f stb. 

A 3046. sz. feladvány megfejtése Schlechter Károlytól. 
Világos. Sutét. Világos, a. Sötét. 

1. Va6-Kd4 
2. Fb2f stb. 
I. Kb4 
2. Fb2 stb. 

1. _ _ _ 
2. b4 stb. 

h5—h4 

A c VASÁRNAPI ÚJSÁG* 
64-ik évfolyama. 

A ( V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap é v e n k é n t t ö b b n i n t 1 3 0 í v e n 
s több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A •Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél­
évre 10 korona. 

A *Vasámapi Ujság» a <• Világkróniká»-val negyed­
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Az előfizetések a (Vasárnapi üjság» kiadóhiva­
talába, Budapesten, Egyetem-uteza 4. uám kül­
dendők. 

KÉPTALÁNY. 

A 3047. szánra feladvány megfejtése Fritscn Károlytól. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. V » 4 - c 6 ! Ha7xc6 1 Fh5xf3 
2. Hd4xc6 f stb. 2. Hd4xf3 f stb. 
1. Hh7xg5 1. c7xbfi 
2. Vc6xc7 f (a fenyegetés) 2. V e 6 - c 7 t stb. 
1. Ha7-^>5 
2. H b 6 - d 7 f stb. 

Helyesen fejtették m e g : A ^Budapesti Sakk-kön (Bu­
dapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig Ró­
bert (Fakort). — Székely Jenő (Győr). — Bácsi Péter 
(Budapest). 

^m 
A «Vasárnapi Újság* 14-dik számában megjelent 

képtalány megfejtése: Vadászat. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, I V , Vármegye-ntoza 11! 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV,, Egyetem-ntoia 4. 

Orszfiéős Hansje$yk01csönző Intézet 
Budapest, I?. ker., Sütő-utcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett.) 

Hangjegykölesönzőnk felöleli a komoly és könnyebb zene­
fajokat, me lyek az újdonságokkal folyton kiegészíttetnek. 

Előfizetés: 3 hóra 1 5 - K, 6 hóra 2 8 - K, 12 hóra 5 2 - K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket . 
Biz tos í ték 10 K, m e l y az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Fíllvtnn llifinnsáfink Országos Hangjegykölcsönző Intézet 
r U l J l U I I UJUUIIOayUr\ . Budapest, IV., Siita-ítíi.i 2 félem. (Deak-tér mellett) 

Anthologia B 
Arany János legszebb műveiből 

olcsó Kiadásban!! 

Az Arany-ünnep alkalmából megjelent 

Jlrany koszorú 
\Jlrany János költeményeiből 

Születése századik évfordulójának ünnepére. 

A 3 0 0 oldalra terjedő szépen kiállított kötet ára 
fűzve 3 korona, kötve 5 korona. 

A FranKJín-Társulat Kiadása. 
Kapható minden KönyvKeresKedésben. 

A Franklin-Tav«U lat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem-utca 4.) 

MEGJELENT m 

I 
l 
ü 

i 

A VILÁGHÁBORÚ 
Vezérfonal iskolai tanításokhoz és 
tájékoztató a nagyközönség számára. 

A Magyar Paedagoglai Társaság megbízásából 
szar késztette 

dr. IMRE SÁNDOR 
az állami polgáriak, tanitóképzőintézet tanára, 

egyetemi magántanár. 

A vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásával. 

Nagy 8-ad rét, 2 4 8 lap. 

Ára 8 korona. 
E kötet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyl György fógimn. tanár, 
Kemény Ferenc reáliák, igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 

(. Jegyetemi tanár, Pilch Jenő honvédalezredes, Rácz Gyula a főv. Statisz­
tikai Hivatal titkára és a szerkesztő tollából a következő* háborús kér-
désekről nyújt összefoglalást: • háború világtörténeti előzményei, a v-
hadi események (számos ábrával), az ország belső története a háború 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a ha­
bom, • közerkölcsiség és a háború, elmélkedések a jövőről; be­
fejezésül: szempontok a háborús kérdések iskolai feldolgozására. 

Kapható: 
Lampel R, könyvkereskedése (Wodianer F.és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, ?!., Andrassy-nt 21. és minden könyvkereskedésben., 

ÜÜ^ÜÜIrl 
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Kinek van szeplője? 
Vagy bármely mas folt, bőrüsxtátlanság a* arcián 1 

i i használja teljes bizalommal 
Hozsnyay Szeráj arczkenőcsét. 

mely egyedüli szer az eres tisztátlansága!, szeplők, mltesserek, pat­
tanások eltávolítására. Használatára az ares pár nap alatt bársony-
pohára és hófehérre villózik. Egy kis tégely ára 80 flll., nagy tégely 
i'60 E. Hozzávaló szappan ára 1 kor. Nappal i Bzeráj créme 
ára l'SO X. Szerén pondre, a s arezporok gyöngye , doboz 

1 40 K, fehér, rózsa, sárgás és testszlnben. 

Készíti: tanyai M. gyógyszertára, Arad, Szabadság-tér 8. 

Ké t új m a g y a r regény! 

/ 

I 

LANDAUER BÉLA: 

A TANÁR 
Az orvostanár regénye, a félté­
keny szerelem és az orvosi köte­
lesség lelki harca 

Ara 6 korona 

Ifj. HEGEDŰS SÁNDOR: • 

A LÉLEKBÚVÁR |ff 
Szenzációs regény, melyben a 
lélekbúvár drámai jelenetek közt 
felszabadltja a lelket a testtől 

Ára 4 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kaphatók minden könyvkereske­
désben 

llllllllllllllllll IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIUIIIIIIHIUUIIIIIIIR 

• est est assMzfc A «•> ess esVessMéVétsk assj ess. áfái ssskétJVeasVéái jss_asVssVsss. á l 

Vadászsportot üzöK ] 
akár itthon, akár a fronton vannak — i 
figyelmébe ajánljuk a 1 

„NIMRÓD"! 
KÉPES VHDASZU/SAG-ot | 

Állandó melléklete: I 

„A vadászeb"! 
czimli egyedüli magyar nyelvit eb-
tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p 
gyönyörűen illusztrálva. 
•wiiifuriuiiiiiiiuifiijriiTiiriiiHiiiniiiiiiuttiiitniiiiiiTiiiiiiiinitMii'riiTiiHiiiiiHiiiitiiiriiritiiiiiuiiiiiiiiiitririiittiiuHftuHiiMitiirin 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed-• 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. 1 

Tessék mutatványszámot kérni. • 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- ' 
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. < 
(Franklin-Társulat.) 

1 
Bendelésnél szívesked­
jék lapunkra hivatkozni HZ RÉRO 

A repüléssel és légbajozással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö­
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Kttlönösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé­
nyei, valamint az ifjúság szá­
mára külön fenntartott kisrepülő­
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, I. ker., Retek-utcza 46. sz. 

Kultúra és Tudomány 
minden kötete a modern gondolkodás kiváló terméke. 

r. Széchenyi eszmevilága. I. Gaal 
Jeuö, Beöthy Zsolt, Prohás%ka Otto­
kár, Kenessey Béla, gróf Vay Gáborné, 
gróf Andrássy Gyula tanulmányai. 
Kötve K 1.60 

2. A szikratávíró. A. Slaby tanárnak a 
német császár előtt tartott felolvasásai 
után átdolgozta Kreux.tr Gé^a mérnök. 
Kötve K 1 .20 

3-4. A természettudomány fejlődé­
sének története. Két kötet. Irta 
Wilbelm Bölscbe, ford. Schöpflin Aladár. 
Kötve K 2 . 4 0 

5. Kant-Breviarium. Kant világné­
zete és életfelfogása. A művelt ember 
számára, Kant irataiból összeállította 
dr. Gross Félix, ford. dr. Polgár Gyula. 
Kötve K 1 .60 

6. Áz emberiség jövője. Irta Heinrtch 
Lhot\ky, fordította Schöpflin Aladár. 
Kötve K 1 .20 

7. A vagyon tudománya. Irta /. A. 
Hobson, fordította dr. Sidó Zoltán. 
Kötve K 2.— 

8. A szocziológia vázlata. 
Irta G. Palante, ford. dr. Mikes Lajos. 
Kötve K 1.60 

g. A tömegek lélektana. Irta Le Bon, 
ford. Bulla Antal. Kötve K 2.— 

10. Rodin beszélgetései a művé­
szetről. Összegyűjtötte Paul Gsell, 
ford. Farkas Zoltán. Kötve K 1.20 

ír. Henri Bergson filozófiája. Irta 
René Gillouin, ford. Farkas Zoltán. 
Kötve K 1.20 

12. Széchenyi eszmevilága. II. kötet. 
Apátby István, Imre Sándor, Pauler 
Ákos, Zsilinszky Mihály, Márki Sándor, 
Gaal Jenő tanulmányai. Kötve K 1.60 

13. A franczia irodalom főirányai. 
Irta G. L. Slrachey, angolból ford. 
Schöpflin Aladár. Kötve K 1.60 

14. A világegyetem élete. Irta Svante 
Arrbenius, fordította Polgár Gyula. 
Kötve K 2.— 

15. Az ember helye a természetben. 
Irta Lenhossék Mihály dr. Kötve K 1.60 

16. Az élet értelme és értéke. Irta 
Rudolf von Eucken, ford. Schöpflin 
Aladár. Kötve K 2.— 

17. A gondolatszabadság története. 
Irta /. B. Bury, ford Balog Gábor. 
Kötve K 2.— 

18. Bevezetés a filozófiába. Irta dr. 
Jerusalem Vilmos. A harmadik német 
kiadás után fordította Schöpflin Aladár. 
Kötve K 2.40 

19. Anglia története. Irta Pollard A. F. 
ford. Báliul Emil Kötve K 2.40 

20. Az esztétika alapelvei. Irta Beue-
detlo Croce, fordította Farkas Zoltán. 
Kötve K 2.— 

21. A szocziológia módszere. Irta 
Durkheim, fordította dr. Ballá Antal. 
Kötve K 2.40 

Megrendelhetők : 

LAMPEL R. (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 
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Költözködéskor nélkülözhetetlen a 
lakásbérleti szabályok ismerete ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENÓ 
budapesti ügyvéd. 

Tartalmazza Budapest-székesfőváros lakás­
bérleti szabályrendeletének biteles szövegét 
és magyarázatát. Illeték szabályokat. A kapu­
zárási, viz- és gázszabályokat. Teljes jog­

gyakorlatot stb., stb. 

Harmadik tel jesen átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ára kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Frankl in-
Társulat zsebkiadásának gyűjteményében. 

Kapható: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál, 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
és minden könyvkereskedésben. 

$ őrizzük meg hősi balált i 
í r halt kedveseink emlékét! 
* I 
* A világháború majd minden csa-
4. I Iádból kiragad egy-egy kedves 
* hozzátartozót, kinek emlékét szi-
+ | | i vünkbe zárva, feledni nem tudjuk. 
* | | | Ezeknek a dicső halált halt hő-
+ seinknek emlékét megörökitendő, 
* igen diszes, szép kivitelű fény-
+ BJ képtartó keretet, (fekete moiret 
J 3 | alapon, ezüst nyomással) melybe 
+ R hősi halált halt kedveseink arcz-
jf g képét elhelyezhetjük, egy leve-
+ ra| • lezőlapon történő megrendelésre ? 
í H§ bérmentve küld + 
J r^v Méhner Vilmos kiadóhivatala, I 
* ff^1 3 Budapest, IV., Egyetem-utcza 4 . + 
. Eredeti nagyság J O X J S cm. Tőrvényesen védve. %tt~/1 Q Vlf\*T\*t/1 r 

T r « / u ^ i cnrte l falra is függeszthető, asztalra is állitbaló. «^** ** ^ ^C/7 UliU. Hf< 

* 

* 
* 

+ 
* 

* 

ASyflR Szerkeszti BADÓ ANTAL. 

MÁJUSI SOROZAT: 

Lengyel elbeszélők. 
Sienkiewicz, Stasiak, Orzeszko, 
Szymansky, Przerwa-Tetmayer. 

8 4 3 — 8 4 4 . szám. Fordította Bányai Károly. Ára 72 fillér. 

* 

Ambrus Zoltán : 

Régi és új színmüvek. 
Szinházi bírálatok. 

845 846. szám. H . sorozat.1 Ára 72 fillér. 

"*^*-N*i*'-^*^w»*_.-^< 

1 Beöthy Zso l t : 

Ferencz József királyunk 
| és Erzsébet királynénk 
j emlékezete. 

847 . szám. Két beszéd. 

I Megrendelhetők: 

UMPEL R. könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R,-T.-nal 
? Budapest, VI . , Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

• " ^ ^ " * - " * ' ^ ^ ^ - ^ ~ ^ ~ ^ ^ , ^ ^ ^ _ _ ^ J ^ . . - * m ^ i "1 - i rV i_ i i~l_fln. i"L Tj i ~i i j~u — I T I * ti ""Li~|j " i 

Ara 36 fillér. 

A legkellemesebb otthoni szórakozás, egy 

„WAGNER" beszélőgép 
Tölcséres vagy tölcsér nélküli! 

Gyönyörű Kiállí­
tású finom diófa 
vagy mahagóni 
szekrény. Szaba­
dalmazott hangver -
seny - hangdobozzal 
fölszerelt. Kend-
kivül erős, zaj­
talanul működő 
óramfiszerkezete 
évekig taitó hasz­
nálat után sem 
szorul javifásra. 
Hangja erős, tiszta 
és élethű. — Ára 
1000 darab aczúl-
tűvel (lemezek 

A „Wagner" hang­
lemezek a legjobb 

gyártmányok. 
Elsőrendű minő­
ségű anyagból ké­
szülnek, miáltal 
hang visszaadásuk 
tökéletes, tiszta és 
élethű. A 25 cm. 
átmérőjű, rendkívül 
sikerült felvételű 
dupla hanglemezek 
drbja 6 kor. Brős-
hangu játszótűk 
)0Ui darabja 1 0 - - , 
l'r— és 20-— K. 

Lemezalbumok, a lemezek elhelyezésére 
liuoui kivitelben darabja csak (> korona. nélkül) 100 kor.-tól 500 kor.-ig. 

CSÁRDÁSKIRÁLYIMÉ 
Á l o m , Á l o m 
T e r o n g y o s é l e t 
E g y a s z i v e m , e g y a p á r o m 

A j á u y o k , a j á n y o k 
H a j n t á s i P é t e r , H a j m á s i P á l 
M i n t e g y b á l v á n y t , u g y i m á t l l a k 

Három a kislány 
Oh be durczás 
Árva a ház 
Drága szép muzsika 
Tavaszi felbök 
Már vége, már vége 
Dal a három kislányról 
Mágnás Miska, Hopsza Sári 
Czintányéros ezudar világ 
Háborús felvételek 
Katonasors I és II. rész 
Tábortűznél I. és II. rész 
Hazáért I. és II. ré»z 
Bakanóták 1. és II. rész 

Katonanóták 1. és II. rész 
Csi I lagfér.yes nyári éjjel volt 
Nem látlak én téged Ifibbé 
Megkérem a lisztes molnárt 
Egy katona temetése 
Kard él rózsa 
Estére indul az ezred 
Vasárnap várom a bakámat 
Messze mentél nagyon messze 
Darumadár elszállsz dél felé 
Ősszel arra ébredünk 
Felmegyek az Úristenhez 
Kalapomon piros rózsa 
Tyüh, de kutya jókedvem van 

Megjött a Sári 
Harminezkettős bakagyerek 
Kerekes András 
Ácsi czigány 
Huczka tetón 
Kárpátok gerinezein 
Zokogva sir az őszi szél 
Mikor uz est mesélni kezd 
Zsuzsi kisasszony 
Lesz még ünnep ezen a világon 
Tiszaparti nóták 
Kgyszer mentein ul a bálba 
Stb. stb. 

W A G N E R 
«Har&zer-Kiraly» országszerte elismert elsőrendű magyar hangszerek és beszélőgépek áruháza 

B u d a p e s t , V I I I . , J ó z s e f - k ö r u t IS . 
F é n y k é p e s l e m e z - j e g y z é k i n g y e n . T e l e f o n : J ó z s e f 7 1 . 

Franklin-Társulat nyomdája, Bndapest, IV , Egyetem-utoM 4. 

BUDAPEST, MÁJUS 13. 
Szerkesztőtégi iroda : IV. Vármegye-uteza 11. Egyes szám 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utoza 4. ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egto*™ 
teltételek: \ Negyedévre 

_ 30 korona. A • Világkrónikával 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
„ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

S Z I K L A F É S Z E K A D É L T I R O L I H A R C Z T É R E N . — Jelfy Gyula fölvétele. 




